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InFORmAČnÍ CEnTRA PLzEŇSKÉhO KRAjE 
INFORMATIONSZENTREN DER REGION PILSEN  • INFORMATION CENTERS OF THE PILSEN REGION

Česko-bavorské kulturní a informační středisko Schönsee, 
D2, tel.: +420 0049 9674 – 92 48 77, www.bbkult.net
Chodské regionální informační středisko Klenčí p. Č., E2,  
tel.: +420 379 795 325, www.sumava.net/icklenci
Infocentrum Konstantinovy Lázně, B3,  
tel.: +420 374 625 450, +420 737 700 734,  
+420 353 229 611, www.infokl.cz
Infocentrum Srní, F4, tel.: +420 774 606 030,  
www.sumava.net/icsrni
Infocentrum Žinkovy, D4, tel.: +420 371 593 205,  
+420 603 867 597, www.zinkovy.cz
Informační a kulturní centrum města Nýrska, E3,  
tel.: +420 376 571 616 , www.sumava.net/icnyrsko
Informační a školící středisko Zámek Bor, C2,  
tel.: +420 374 789 198, +420 604 203 720, www.mubor.cz
Informační centrum Eurocamp Běšiny, E4,  
tel.: +420 376 375 011, www.sumavanet.cz/icbesiny
Informační centrum Holýšov, D3, tel.: +420 379 412 609,  
+420 379 412 600, www.mestoholysov.cz
Informační centrum Chanovice – zámecký areál, E5,  
tel.: +420 376 514 164, www.chanovice.cz
Informační centrum Kasejovice, D5, tel.: +420 371 595 140, 
+420 734 577 843, www.kasejovice.cz
Informační centrum Kralovice, B4-5,  
tel.: +420 373 313 346, +420 724 212 761,  
www.ikralovice.cz
Informační centrum Manětín, B4, tel.: +420 373 392 161,  
+420 724 147 645, www.manetin.cz
Informační centrum města Klatovy, E4, tel.: +420 376 347 240, 
+420 376 347 250, +420 606 742 097, www.klatovy.cz/icklatovy
Informační centrum města Plzně, C4,  
tel.: +420 378 035 330, www.icpilsen.cz
Informační centrum Města Radnic  
a Mikroregionu Radnicko, C5, tel.: +420 371 795 311,  
www.mestoradnice.cz
Informační centrum města Švihov, D4,  
tel.: +420 376 393 244, www.svihov.cz
Informační centrum mikroregionu Dolní Střela, B4,  
tel.: +420 373 322 493, www.plasy.cz
Informační centrum Mikroregionu Zbirožsko, C5,  
tel.: +420 371 784 621, www.zbiroh.cz
Informační centrum Modrava, G4, tel.: +420 376 599 051, 
+420 602 393 447, www.sumavanet.cz/icmodrava
Informační centrum Na Rybárně, B5,  
tel.: +420 724 643 088, www.narybarne.eu
Informační centrum nádraží ČD Plzeň, C4,  
tel.: +420 725 892 108, www.icpilsen.cz
Informační centrum Přeštice, D4, tel.: +420 377 981 911,  
+420 723 831 343, +420 607 260 106, www.kzprestice.cz
Informační centrum Rokycany, C5,  
tel.: +420 371 706 175, www.rokycany.cz
Informační centrum Spálené Poříčí, D5, tel.: +420 605 368 410, 
www.spaleneporici.cz
Informační centrum Strašice, C5, tel.: +420 371 595 959,  
+ 420 602 366 945, www.muzeumstrasice.eu
Informační centrum Stříbro, C3, tel.: +420 374 627 247,  
www.muzeumstribro.cz
Informační středisko Černošín, C3, tel.: +420 606 303 830, 
+420 722 051 160, www.cernosin.cz
Informační středisko Horská Kvilda, F5, tel.: +420 388 435 555, 
+420 736 757 835, +420 731 530 388, www.horskakvilda.eu,  
www.infocentrum-horska-kvilda.cz
Informační středisko města Plánice, E4,  
tel.: +420 376 394 103, www.sumava.net/isplanice

Informační středisko obce Vrhaveč, E4, tel.: +420 376 311 524, 
+420 376 323 814, +420 376 311 524,  
www.sumavanet.cz/icvrhavec
Informační středisko Prášily, F4, tel.: +420 376 589 014,  
www.sumavanet.cz/icprasily
Informační středisko Rokyta, F4, tel.: +420 376 599 009,  
www.npsumava.cz
Informační Turistické Centrum města Železná Ruda, F4,  
tel.: +420 376 397 033, www.sumava.net/itcruda
IS a středisko ekologické výchovy Správy NP a CHKO 
Šumava, Kašperské Hory, F5, tel.: +420 376 582 734,  
www.npsumava.cz
IS Alžbětín, F4, tel.: +420 376 387 060, www.npsumava.cz
K-Centrum, městská knihovna Starý Plzenec, C4,  
tel.: +420 377 183 662, +420 377 183 659,  
+420 721 981 526, www.staryplzenec.cz
Kulturní a informační centrum Nepomuk, D5,  
tel.: +420 371 591 167, +420 371 591 118, +420 602 328 622, 
www.nepomucko.cz, www.nepomuk.cz
Kulturní a informační středisko Planá, B2,  
tel.: +420 374 794 223, +420 728 488 038, www.muplana.cz
Městská knihovna a informační středisko Bělá  
nad Radbuzou, D2, tel.: +420 379 766 318,  
www.sumavanet.cz/icbela
Městské informační centrum Domažlice, D-E3,  
tel.: +420 379 725 852, www.idomazlice.cz,  
příp. www.chodskeslavnosti.cz, www.domazlice.info
Městské informační centrum Stod, D3-4,  
tel.: +420 379 209 481, +420 723 732 429,  
+420 379 209 482, www.mks.mestostod.cz
Městské informační centrum Sušice, F4-5,  
tel.: +420 376 540 214, www.mestosusice.cz/icsusice
Městské informační středisko Hartmanice, F4,  
tel.: +420 376 593 059, www.sumava.net/ichartmanice
Městské kulturní a informační středisko Dobřany, C-D4,  
tel.: +420 377 972 725,  
www.dobrany.cz/mestske-kulturni-a-informacni-stredisko
Městské kulturní a informační středisko Kašperské Hory, F5, 
tel.: +420 376 503 411, +420 376 503 412,  
www.sumavanet.cz/ickhory
Městské kulturní a informační středisko Poběžovice, D2,  
tel.: +420 379 497 889, +775 105 551, www.pobezovice.cz
Místní knihovna a informační středisko Strážov, E4,  
tel.: +420 376 382 338, www.sumavanet.cz/icstrazov
Regionální informační centrum Horšovský Týn, D3,  
tel.: +420 379 415 151, +420 724 160 150, www.sumavanet.cz/
ichtyn, www.mkzht.cz/cs/informacnicentrum
Regionální informační centrum Prácheňska, Horažďovice, E5, 
tel.: +420 376 511 999, +420 737 285 545,  
http://sumavanet.cz/ihorazdovice
Regionální informační centrum Tachov, C2,  
tel.: +420 374 630 000, +420 374 630 001,  
http://mks.tachov.cz/www/infocentrum.html
Turistické a environmentální informační centrum 
v Kladrubech, C3, tel.: +420 720 440 595,  
+420 373 721 002, www.kladruby.cz/turista
Turistické informační centrum Kdyně, E3,  
tel.: +420 379 413 555, www.kdyne.cz,  
www.kdynsko.cz, www.sumava.net/ickdyne
Turistické informační centrum města Kralovice, B4-5,  
tel.: +420 373 341 159, http://tickralovice.webnode.cz,  
www.kralovice.cz
Turistické informační centrum Stachy, F5,  
tel.: +420 380 120 270, www.sumava.net/icstachy
Mezinárodní informační centrum Rozvadov, C2,  
tel.: +420 374 625 220,  
www.rozvadov.cz/view.php?cisloclanku=2007011501

Tento projekt DO PLZEŇSKÉHO KRAJE ZA PŘÍRODOU, TRADICEMI A GASTRONOMIÍ  
v PLZEŇSKÉM KRAJI je spolufinancován Evropskou unií.

Plzeňský kraj  Škroupova 18, 306 13 Plzeň, tel.: +420 377 195 111
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Bělá nad Radbuzou  D2

Město bývalo střediskem přimdských Chodů. Barokní kamenný most s osmi oblouky přes 
Radbuzu z let 1723–1725 zdobí šest soch svatých. Empírový kostel Panny Marie Sedmi-
bolestné z roku 1827.
Die Stadt war Zentrum der Pfraumberger Choden. Sie finden hier die barocke Steinbrücke 
aus 1723–1725, die über den Fluss Radbusa führt und von sechs Statuen Heiliger geschmückt 
wird, und die Kirche der Jungfrau Maria Sieben Schmerzen aus dem Jahr 1827.
The town was a center of the Přimda Chod people. Six holy statues adorn the Baroque 

stone bridge with eight arches over the Radbuza from 1723-25. The Empire Church of Our Lady of the Seven 
Delours is from 1827.

Bezdružice  B3

Zřícenina gotického hradu nad městem s ruinami hradeb, základy věže a sklepy. V barokním 
zámku z 18. století je umístěno Muzeum české sklářské tvorby s unikátním betlémem. Ve 
městě končí lokálka provozovaná na trati z Pňovan. Synagoga z 18. století, židovský hřbitov.
Ruine der gotischen Burg über der Stadt mit Burgruinen, Turmfundament und Keller. Im 
barocken Schloss aus dem 18. Jh. befindet sich das Museum der tschechischen Glaspro-
duktion mit einer einzigartigen Krippe. Hier endet der auf der Strecke von Pňovany 

betriebene Nahverkehrszug. Synagoge aus dem 18. Jh., Judenfriedhof.
Gothic castle ruin above the city with remnants of walls, tower bases and cellars. The Czech Museum of Glass-making 
in the 18th-century Baroque chateau holds a unique nativity scene. The local railway line from Pňovany ends in the 
town. 18th-century synagogue, Jewish cemetery.

Blovice  D5

V novogoticky upraveném zámku Hradiště, obklopeném romantickým parkem, sídlí Muzeum jižního Pl-
zeňska s expozicí zaměřenou na regionální historii, národopis apod. Kostel sv. Jana Evangelisty z 18. století 
se sochami českých patronů v průčelí.

Im neugotischen, gepflegten, von einem romantischen Park umgebenen Schloss Hradiště befindet sich das Museum 
Südpilsen mit einer Ausstellung, die sich auf die regionale Geschichte, Volkskunde u. ä. spezialisiert. St. Johannes-
der-Evangelist-Kirche aus dem 18. Jh. mit Statuen tschechischer Patronen auf der Fassade.
The Southern Pilsen Region Museum in the Neo-Gothic, restored chateau Hradiště surrounded by a romantic park 
features an exhibit on regional history, ethnography, etc. Church of St. John the Evangelist from the 18th-centur 
with statues of Czech saints in its façade.

Bor u Tachova C2

Několikrát upravovaný zámek, dnes novogotického vzhledu, vznikl přestavbou hradu, z něhož se do-
chovala mohutná válcová věž nabízející nádherný výhled. Blízký areál lorety je příležitostně přístupný.
Das mehrmals renovierte, im neugotischen Stil gehaltene Schloss entstand beim Umbau des Schlos-

ses, von dem ein großer Zylinderturm mit schöner Aussicht erhalten blieb. Nahe liegendes Areal der Loretta 
gelegentlich zugänglich.
Repeatedly redesigned chateau, today in Neo-Gothic design, created by reconstructing a castle, which left behind 
a massive cylindrical tower offering a fantastic view. The nearby Loreto complex is open occasionally.

Buben  C4

Nad soutokem Plešnického potoka a Mže stojí zřícenina hradu založeného ve 14. století. O 200 let později uvá-
děn jako pustý, roku 2009 opraven Klubem českých turistů. Zachovaly se zbytky hradeb, brány, paláce a věže.
Über dem Zusammenfluss des Plešnicer Baches und Mež liegt die Ruine der im 14. Jh. gegründeten Burg. 

200 Jahre später wurde sie als verlassen angeführt; 2009 durch den Klub Tschechischer Touristen, renoviert. Erhalten 
blieben Mauerreste, Paläste und Türme.
Above the confluence of the Plešnický Creek and Mže River lie the ruins of a 14th-century castle. Abandoned 200 years 
later, it was finally restored by the Czech Tourist Club in 2009. Remnants of its walls, gate, palace and tower remain.

Čečovice  C3

Gotický cihlový kostel sv. Mikuláše s bohatou kamenickou výzdobou, postavený roku 1388 v rýnsko-
-bavorském stylu, patří k unikátním západočeským památkám. Věž pochází z 18. století.
Die gotische St.-Nikolaus-Kirche mit reicher Steinmetzverzierung, gebaut im Jahr 1388 im rhein-
bayrischen Stil, gehört zu den einzigartigen Denkmälern Westtschechiens. Der Turm stammt 
aus dem 18. Jh.
The Gothic brick Church of St. Nicholas with rich stone decoration, built in 1388 in Rhine-Bavarian 
style, is a unique West Bohemian monument. The tower is from the 18th century.

Čeňkova Pila  F4

Při soutoku Křemelné a Vydry založil Čeněk Bubeníček v 1. polovině 19. století pilu, roku 1912 přestavěnou na 
vodní elektrárnu. V její blízkosti později vznikla dodnes funkční elektrárna Vydra, sloužící jako muzeum s expozicí 
Šumavská energie. Oba objekty jsou chráněny jako technická památka.
Am Zusammenfluss der Flüsse Křemelná und Vydra gründete Čeněk Bubeníček in der 1. Hälfte des 19. Jh. ein Sä-
gewerk, das 1912 zu einem Wasserkraftwerk umgebaut wurde. Später entstand dort das bis heute funktionsfähige 

Kašperk  F5

Hrad, původně nazvaný Karslberg po svém zakladateli císaři Karlu IV., vznikl v polovině 
14. století kvůli ochraně zemských hranic a rýžovišť zlata na Vydře. Měl neobvyklou 
dispozici s obytným palácem sevřeným dvěma věžemi. V 17. století opuštěn a zčásti 
rozebrán, dnes po rekonstrukci přístupný. 
Die Burg, ursprünglich Karlsberg nach ihrem Gründer Kaiser Karl IV. benannt, entstand 
im 14. Jh. zum des Schutz der Landesgrenze und der Goldminen am Fluss Vydra. Sie 
hatte eine ungewöhnliche Anordnung mit bewohnbarem Palast, der von zwei Türmen 

umschlossen war. Im 17. Jh. verlassen und zum Teil zerlegt; heute nach Renovierung zugänglich.
The castle, first called Karslberg after its founder Emperor Charles IV, was built in the mid-14th century to protect 
provincial borders and Vydra river gold panning. It had an unusual layout with residential palace enclosed by two 
towers. It was abandoned and partially dismantled in the 17th century, today restored and open. 

Kladruby  C3

Benediktinský klášter, založený roku 1115 knížetem Vladislavem I., disponoval v dobách 
svého největšího rozmachu obrovským majetkem a v 18. století prošel velkolepou pře-
stavbou za účasti Jana Blažeje Santiniho. V rámci dvou okruhů jsou přístupné expozice 
věnované řádu benediktinů a sv. Janu Nepomuckému, unikátní kostel Nanebevzetí 
Panny Marie, vybudovaný ve stylu barokní gotiky, opatský byt, refektář, lapidárium 
soch M. B. Brauna, knihovna rodu Windischgrätzů a další interiéry.

Das Benediktinerkloster, das 1115 von Fürst Vladislav I. gegründet wurde, verfügte in Zeiten seines größten Auf-
schwungs über ein riesiges Vermögen und wurde im 18. Jh. unter Beteiligung von Jan Blažej Santini großzügig 
umgebaut. Zwei Besichtigungstouren zeigen Ausstellungen, die dem Benediktinerorden und St. Johann Nepomuk 
gewidmet sind, die einzigartige Kirche Mariä Himmelfahrt im Stil der barocken Gotik, die Abtwohnung, das Refektori-
um, das Lapidarium mit Statuen des M. B. Braun, die Bücherei des Geschlechts Windischgrätz und weitere Innenräume.
The Benedictine monastery founded in 1115 by Prince Vladislav I owned vast properties during its heyday. It was 
impressively rebuilt in the 18th-century, aided by Jan Blažej Santini. Along two circuits, visitors tour exhibits on the 
Benedictine Order and St. John of Nepomuk, the unique Church of the Assumption built in Baroque-Gothic style, the 
abbot’s apartment, refectory, lapidarium of statues by M. B. Braun, the Windischgrätz family library and other interiors.

Klatovy  E4

Dominantou historické části někdejšího královského města, založeného ve 13. století Přemyslem 
Otakarem II., je 81 m vysoká Černá věž poskytující výborný rozhled. Na náměstí Míru stojí za 
pozornost měšťanské domy s fasádami různých slohů a lékárna U Bílého jednorožce s původním 
barokním vybavením. Pod monumentálním kostelem Neposkvrněného početí Panny Marie 
a sv. Ignáce, postaveným v letech 1656–1689, se nacházejí veřejnosti přístupné katakomby 
s mumifikovanými těly jezuitů a významných obyvatel města, v Hostašově ulici Vlastivědné 
muzeum Dr. Hostaše s expozicí orientovanou na historii, archeologii a lidovou kulturu. 
Das Wahrzeichen des historischen Teils der ehemaligen Königsstadt, die im 13. Jh. von Přemysl 
Otakar II. gegründet wurde, ist der 81 m hohe Schwarze Turm, der einen ausgezeichneten Aus-

blick bietet. Sehenswert am Friedensplatz sind die Bürgerhäuser mit Fassaden verschiedener Stile und die Apotheke „U 
Bílého jednorožce“ mit original barocker Ausstattung. Unter der monumentalen Kirche der Unbefleckten Empfängnis 
der Jungfrau Maria und des Heiligen Ignaz, gebaut in den Jahren 1656–1689, befinden sich die zugänglichen Kata-
komben mit mumifizierten Körpern von Jesuiten und bedeutenden Einwohnern der Stadt; in der Straße Hostašova 
ulice befindet sich das Museum von Dr. Hostaš mit einer Ausstellung zu Geschichte, Archäologie und Volkskultur.
The dominant feature of this erstwhile royal city founded by Přemysl Otakar II in the 13th-century is the 81 m high 
Black Tower, offering a fantastic panorama. Peace Square holds noteworthy townhouses 
with façades in various styles, and the pharmacy U Bílého jednorožce with original Baroque 
furnishing. Below the monumental Church of the Immaculate Conception and St. Ignatius 
built in 1656-89 lie accessible catacombs with mummified remains of Jesuits and important 
townsfolk. On Hostašova street stands the Dr. Hostaš Museum with exhibits focusing on his-
tory, archeology and folk culture. 

Klenová  E4

V historickém areálu, který tvoří mj. zřícenina hradu z 13. století s vyhlídkovou věží 
a novogotický zámek z 19. století s interiéry ozdobenými malbami Josefa Navrátila, 
sídlí od roku 1963 galerie Klatovy/Klenová vystavující české moderní umění. Část 
areálu slouží jako sochařský park.
Im historischen Areal, bestehend aus der Ruine mit dem Aussichtsturm aus dem 13. 
Jh. und dem neugotischen Schloss aus dem 19. Jh., dessen Innenräume mit Malereien 
von Josef Navrátil geschmückt sind, befindet sich seit 1963 die Galerie Klatovy/Klenová, 
die tschechische moderne Kunst ausstellt. Ein Teil des Areals dient als Statuenpark.

This historical complex includes 13th-century castle ruins with lookout tower and a 19th-century Neo-Gothic 
chateau with interiors adorned with paintings by Josef Navrátil. The Czech modern art Gallery Klatovy/Klenová 
has resided here since 1963. The complex features a sculpture park.

Konstantinovy Lázně  B3

Obec proslavily lázně využívající prameny známé již v 16. století. Rozvoj lázní nastal po roce 
1837, kdy je zakoupil kníže Konstantin z Lövensteinu. Léčba je zaměřena především na prevenci 
a léčení chorob kardiovaskulárního systému.
Die Kuranstalt mit ihren bereits im 16. Jh. genutzten Quellen machte die Ortschaft berühmt. 
Der Aufschwung der Kuranstalt begann nach 1837, als sie von Fürst Konstantin von Löwenstein 
gekauft wurde. Die Therapien sind vor allem auf Prävention und Heilung von Krankheiten des 
kardiovaskulären Systems spezialisiert. 

Poběžovice  D2

Raně barokní zámek s třemi arkádovými křídly vznikl koncem 17. století přestavbou gotického hradu. 
Na přelomu 19. a 20. století zde žil diplomat Heinrich Coudenhove-Kalergi se svou manželkou Mitsuko 
pocházející z Japonska. Část památky procházející rekonstrukcí je přístupná.

Das Frühbarockschloss mit drei Arkadenflügeln entstand im 17. Jh. durch den Umbau einer gotischen Burg. Zur 
Wende des 19. und 20. Jh. lebte hier der Diplomat Heinrich Coudenhove-Kalegri mit seiner japanischen Frau 
Mitsuko. Ein Teil der Sehenswürdigkeit ist trotz des Umbaus geöffnet.
This early-Baroque chateau with three arcade wings emerged in the late 17th century by redesigning a Gothic 
castle. At the turn of the 20th century, it housed diplomat Heinrich Coudenhove-Kalergi and his Japanese wife 
Mitsuko. Part of the monument undergoing reconstruction is accessible.

Přeštice  D4

Dominantou města i  okolní krajiny je monumentální barokní kostel Nanebe-
vzetí Panny Marie, postavený v  letech 1750–1775 podle návrhu Kiliána Ignáce 
Dientzenhofera. 
Die Dominante der Stadt und ihrer Umgebung bildet die monumentale barocke Mariä 
Himmelfahrt Kirche aus den Jahren 1750–1775 nach dem Entwurf von Kilián Ignác 
Dientzenhofer.
The dominant feature of the city and surroundings is the monumental Baroque Church 
of the Assumption built in 1750-75 by design of Kilián Ignác Dientzenhofer. 

Přimda  C2

Zřícenina hradu, založeného již kolem roku 1120, patří k nejstarším u nás. Jeho 
úkolem bylo střežit zemskou stezku a hranice, sloužil též jako vězení pro panovníky. 
Jádro nevelkého areálu tvořila mohutná hranolová věž, obytný donjon typický pro 
francouzská opevněná sídla. 
Die Burgruine aus dem Jahr um 1120 gehört zu unseren Ältesten. Ihre Aufgabe war es, 
den Landesweg und die Grenze zu bewachen und sie diente den Burgherren auch als 

Gefängnis. Den Kern des kleinen Areals bildeten ein großer prismenförmiger Turm, ein bewohnbarer Bergfried, 
der typisch für französische Residenzen war.
These are among the nation’s oldest castle ruins, dating back to around 1120. The castle guarded the provincial 
trail and borders and served as the ruler’s prison. The core of the small complex was formed of a massive square 
tower and a keep (donjon), typical for French fortified castles. 

Rabí  E5

Hrad, založený na kopci nad Otavou kolem roku 1300 a v 1. polovině 15. století 
pod vedením Benedikta Rieda pozdně goticky rozšířený, patřil k nejdokonale-
ji opevněným sídlům v zemi. Hradní jádro se skládalo z mohutné obytné věže 
a věžovitého paláce, předhradí chránila mohutná hradba s věžemi a baštami. Na 
přelomu 16. a 17. století zchátral, dnes je chráněn jako národní kulturní památka.

Die Burg über dem Fluss Otava wurde um das Jahr 1300 errichtet und in der 1. Hälfte des 15. Jhdts. von Benedikt 
Ried im gotischen Stil erweitert. Sie gehörte zu den besten Burgfestungen des Landes. Der Burgkern besteht aus 
einem großen, bewohnbaren Turm und einem aufragenden Palast. Das Vorschiff war durch eine große Mauer 
mit Türmen und einer Bastion geschützt. Zur Wende des 16. und 17. Jh. verfiel die Burg und steht heute unter 
nationalem Denkmalschutz.
This castle built around 1300 on a hill above the Otava River saw late-Gothic restoration led by Benedikt Ried in 
the mid-15th century, and was one of the nation’s best-fortified castles. Its core was formed of a huge residential 
tower and tower palace; a huge wall with towers and bastions protected the forecastle area. Falling to ruin by the 
17th century, it is now a national cultural monument.

Radyně  C4

Nad Starým Plzencem se zdvíhá kopec se zříceninou hradu vybudovaného v letech 
1356–1361 na příkaz Karla IV. Výjimečnost známé dominanty Plzeňska spočívá v za-
chování čisté lucemburské hradní gotiky. Hrad nebyl nikdy dobyt, ale na počátku 
16. století opuštěn. Jeho věž je upravena na rozhlednu.
In Starý Plzenec erhebt sich die Ruine einer Burg, deren Bau zwischen 1356–1361 von 
Karl IV. in Auftrag gegeben wurde. Die Einzigartigkeit dieser Dominante der Pilsner 
Region besteht in der erhaltenen, rein luxemburgischen Burggotik. Die Burg wurde 

niemals erobert, jedoch im 16. Jh. verlassen. Ihr Turm wurde zum Aussichtsturm umgebaut.
By Starý Plzenec, a hill rises with the ruins of a castle built in 1356-61 by order of Charles IV. The uniqueness of this 
popular dominant feature of the Pilsen region is found in its pure Luxembourg Gothic castle design. Though never 
defeated, it was abandoned by the start of the 16th century. Its restored tower is now a lookout tower.

Spálené Poříčí  D5

Roku 1617 vznikl na místě tvrze pozdně renesanční zámek, později rozšířený o další křídlo a v 1. po-
lovině 19. století o novogotickou vstupní věž. Na nádvorní straně se zachovaly dva bohatě zdobené 
renesanční portály.

Im Jahr 1617 entstand anstelle der Festung ein Renaissanceschloss, das später um einen weiteren Flügel und in der 
1. Hälfte des 19. Jh. um einen neugotischen Eingangsturm erweitert wurde. Auf dem Vorhof konnten zwei reich 
verzierte Renaissanceportale erhalten werden.
A late-Renaissance chateau was built in 1617 at the spot of a fortress. It was later given a new wing, and a Neo-
Gothic entrance tower in the first half of the 19th century. Two richly adorned Renaissance portals remain on the 
courtyard side.

Pivovary
Brauereien
Breweries

Pivovar U Bizona, Čižice  D4

Malý pivovar zahájil provoz roku 2011 a ve zdejší restauraci, pivovarském posezení 
s průhledem do varny a na letní zahrádce se podává nepasterizované a nefiltrova-
né světlé pivo vlastní výroby: 10° Bizon, 11° Kameník a 12° Buližník. 
Die kleine Brauerei wurde 2011 in Betrieb genommen und im hiesigen Restaurant, 
in der Bierstube mit Ausblick ins Brauhaus und im Garten wird nicht pasteuri-
siertes und nichtgefiltertes helles Bier eigener Produktion serviert: 10° Bizon, 11° 
Kameník und 12° Buližník.

This small brewery began operations in 2011, and in the local restaurant, brewery lounge with brew house 
view and summer garden, guests enjoy unpasteurized and unfiltered light beers: 10° Bizon, 11° Kameník and 
12° Buližník. 

Pivovar Gambrinus, Plzeň  C4

Roku 1869 byl založen První plzeňský akciový pivovar, v němž se původně 
vařilo pivo Kaiserquell, roku 1919 přejmenované na Gambrinus. Za první re-
publiky došlo k  jeho sloučení s Měšťanským pivovarem (pozdější Prazdroj) 
a roku 1932 ke vzniku společnosti Plzeňské akciové pivovary. Koncem druhé 
světové války areál pivovaru značně poškodilo bombardování, poté následo-
vala obnova a modernizace podniku. Pro návštěvníky je připravena prohlídka 
nabízející seznámení s provozem pivovaru, jeho historií, ochutnávku piv Gam-
brinus apod.
1669 wurde die erste Pilsner Brauerei, die als Aktiengesellschaft gegründet wur-
de und in der ursprünglich das Bier Kaiserquell gebraut wurde, auf Gambrinus 

umbenannt. Während der Ersten Republik wurde es mit der Städtischen Brauerei (später Urquell) vereint und 
1932 entstand die Gesellschaft der Pilsner Aktienbrauereien. Zu Ende des 2. Weltkrieges wurde das Areal durch 
Bombenangriffe beschädigt, danach erneuert und modernisiert. Besuchern wird der Betrieb und seine Geschich-
te nähergebracht und Verkostungen von Gambrinus Bier usw. angeboten.
The year 1869 saw the establishment of the brewery První plzeňský akciový pivovar, where the beer Kaiserquell 
was first brewed, renamed Gambrinus in 1919. It fused with the brewery Měšťanský pivovar (later Prazdroj) after 
WWI, and the company Plzeňské akciové pivovary was formed in 1932. Bombing devastated the brewery at the 
end of WWII; restoration and modernization of the enterprise followed. Visitors can take a tour familiarizing them 
with brewery operations and history, enjoy tasting Gambrinus beers, etc.

Pivovar Groll, Plzeň  C4

Plzeňský pivovar nese jméno legendárního sládka Josefa Grolla, jenž roku 1842 
uvařil první várku piva tzv. plzeňského typu. V pivnici, restauraci s výhledem na 
varnu a na zahrádce nabízejí světlý a polotmavý 11° ležák Lotr.
Die Pilsner Brauerei trägt den Namen des legendären Mälzers Josef Groll, der 1842 
die erste Bierlieferung der sog. Pilsner Art braute. In der Bierstube, im Restaurant 
mit Ausblick auf das Brauhaus und im Garten werden die hellen und dunklen La-
gerbiere 11°-Lotr angeboten.
This brewery in Pilsen bears the name of legendary brewmaster Josef Groll, who 
brewed the first batch of “Pilsner” type beer in 1842. Light and semi-dark 11° lager 

called Lotr is served in the pub, restaurant with brew house view and in the beer garden.
Pivovar Lochota, Plzeň  C4

V restauraci plzeňského minipivovaru U Rytíře Lochoty jsou k dostání nepasterizo-
vané a jemně filtrované 11° a 14° ležáky vlastní výroby.
Im Restaurant der kleinen Pilsner Brauerei „U rytíře Lochoty“ kann man nicht 
pasteurisierte und leicht gefilterte 11° und 14° Lagerbiere aus Eigenherstellung 
kaufen.
The restaurant of the Pilsen mini-brewery U rytíře Lochoty offers unpasteurized, 
gently filtered 11° and 14° house lagers.

Pivovar Modrá Hvězda, Dobřany  C–D4

Dobřanům bylo uděleno právo várečné již roku 1378. Současný pivovar Modrá Hvězda 
byl otevřen roku 1998 a jeho restaurace nabízí téměř deset piv vlastní výroby, mj. nefil-
trované a nepasterizované ležáky Dobřanská desítka a 12° Modrá Hvězda, 16° Dobřan-
ský Dragoun a další speciály.
Die Anwohner von Dobřany erhielten bereits 1378 das Braurecht. Die heutige Brauerei 
„Modrá Hvězda“ wurde 1988 eröffnet und ihr Restaurant bietet fast zehn Biere eige-
ner Produktion an. U.a. das ungefilterte und nicht pasteurisierte Lagerbier „Dobřanská 
desítka“ und das 12° Modrá Hvězda, 16° Dobřanský Dragoun und weitere Spezialitäten.
Dobřany earned brewing rights back in 1378. Today’s brewery Modrá Hvězda opened 
in 1998, and its restaurant offers nearly ten types of house beer, including unfiltered 
and unpasteurized lagers Dobřanská 10° and 12° Modrá Hvězda, 16° Dobřanský Dra-
goun and other specialty beers.

PŘírodní zajímavosTi
naTürliche sehenswürdigkeiTen
naTural wonders

Americká zahrada D3

Arboretum u Chudenic, chráněné jako národní přírodní památka, nechal založit roku 1828 hrabě Eugen Černín 
jako školku okrasných dřevin. Dnes zde roste asi 200 druhů dřevin ze tří kontinentů, mezi nimi unikátní douglaska 
tisolistá zasazená roku 1843.
Das Arboretum bei Chudenice, das als nationales Naturdenkmal geschützt wird, wurde 1828 durch Graf Eugen Černín 
als Baumschule für Ziergehölzer gegründet. Heute wachsen hier ca. 200 Arten an Gehölzen aus drei Kontinenten, 
unter ihnen auch die einzigartige Douglastanne, die 1842 gepflanzt wurde.
The Arboretum at Chudenice is protected as a national natural monument. Count Eugen Černín established it in 
1828 as a nursery for ornamental trees. Today, around 200 types of trees from three continents grow here, includ-
ing a Douglass Fir planted in 1843.

Bavorský les  D–G2–5

Na Šumavu navazuje na německé straně Bavorský les, jehož území je od roku 1970 z velké části chráněno jako 
stejnojmenný národní park (Nationalpark Bayerischer Wald) s rozlohou přes 24 000 hektarů. Obě pohoří jsou 
z geo grafického hlediska jedním horským pásmem a společně vytvářejí nejrozsáhlejší zalesněnou oblast ve střední 
Evropě nazývanou zelená střecha Evropy. Území Bavorského lesa je členitější než Šumava a jeho nejvyšším bodem 
je Großer Arber (Velký Javor) dosahující výšky 1 456 m n. m.
An den Böhmerwald schließt auf deutscher Seite der Bayrische Wald an, der seit 1970 größtenteils geschützt ist, 
genauso wie der gleichnamige Nationalpark (Nationalpark Bayrischer Wald) mit einer Fläche von über 24 000 Hektar. 
Beide Gebirge sind aus geografischer Sicht eine Bergkette und zusammen bilden sie die weiträumigste bewaldete 
Fläche in Mitteleuropa, die auch Grünes Dach Europas genannt wird. Das Gebiet des Bayrischen Waldes ist stärker 
gegliedert als der Böhmerwald und sein höchster Punkt ist der Große Arber mit einer Höhe von 1456 m.
Contiguous to the Šumava on the German side is the Bavarian Forest, whose territory has been mostly protected 
since 1970 as a national park by the same name (Nationalpark Bayerischer Wald) with an area exceeding 24,000 ha. 
Both areas in terms of geography are a single mountain zone, together forming the largest forested area in Central 
Europe, called the Green Roof of Europe. The Bavarian Forest is more rugged than the Šumava, with its highest 
point being the mountain Großer Arber (Vysoký Javor) at 1,456 m ASL.

Bílá strž  F3

Kaňonovité údolí Bílého potoka je zčásti chráněno jako národní přírodní rezervace Bílá strž s původním hor-
ským lesem pralesovitého charakteru, největším vodopádem Šumavy s výškou 13 m a dalšími přírodními 
útvary. 
Das schluchtartige Tal des Bílý Baches ist teilweise im Rahmen des nationalen Naturschutzgebietes Bílá strž ge-
meinsam mit dem ursprünglichen Bergwald urwaldartigen Charakters, dem größten Wasserfall im Böhmerwald 
mit einer Höhe von 13 m und weiteren Naturgebilden geschützt.
Part of the Bílý potok creek canyon valley is protected as the Bílá strž National Nature Reserve with original mountain 
primeval forest, the highest Šumava waterfall (13 m) and other natural wonders. 

Brdy  C–D5

Na území Plzeňského kraje zasahuje Brdská vrchovina, nazývaná též Brdy, horský celek o délce asi 80 km, jehož 
deset vrcholů přesahuje výšku 800 m n. m. Část pohoří je chráněna jako přírodní park, území vojenského újezdu 
je až na výjimky nepřístupné.
Auf dem Gebiet der Region Pilsen erstreckt sich das Hochland „Brdská vrchovina“, auch genannt Brdy, ein Bergland 
mit einer Länge von ca. 80 km, wo zehn Gipfelspitzen eine Höhe von 800 m überschreiten. Ein Teil des Gebirges 
wird als Naturpark geschützt, das militärische Gebiet ist bis auf Ausnahmen unzugänglich.
The Brdy Highlands, or Brdy, run into the Pilsen Region. This integral mountain zone is 80 km long, and ten of its 
hilltops exceed an elevation of 800 m ASL. Part of it is protected as a nature park, and a military training ground 
here is mostly closed to the public.

Černé jezero  F3–4

Největší šumavské ledovcové jezero a zároveň největší vodní plocha přirozeného 
původu u nás má rozlohu 18,43 ha. Tento pozůstatek doby ledové leží pod 320 m vy-
sokou karovou Jezerní stěnou v nadmořské výšce 1 008 m asi 7 km od Železné Rudy 
a je součástí národní přírodní rezervace Černé a Čertovo jezero ochraňující vzácnou 
flóru a faunu. 
Der größte Gletschersee im Böhmerwald, der gleichzeitig auch die größte Wasserfläche 
natürlichen Ursprungs bildet, hat eine Fläche von 18,43 Hektar. Dieser Überrest der 

Eiszeit liegt unter der 320m hohen Felswand Jezerní stěna in einer Höhe von 1 008 m, ca. 7 km von dem Ort Železná 
Ruda entfernt, und ist Teil des Naturschutzgebietes Černé a Čertovo jezero, das die wertvolle Flora und Fauna schützt. 
Black Lake is the largest Šumava glacial lake and its largest natural lake is 18.43 ha in size. This remnant of the latest 
Ice Age situated at 1,008 m ASL under the 320 m high cirque wall Jezerní stěna is around 7 km from Železná Ruda. 
It is part of the Černé a Čertovo jezero National Natural Monument protecting rare flora and fauna. 

Čertovo jezero  F4

Druhé největší ledovcové jezero na území Šumavy má rozlohu 10,33 ha, leží v nadmořské výšce 1 030 m a je ob-
klopeno smrkovými lesy pralesovitého charakteru. Jako jediné ze šumavských jezer náleží k povodí Dunaje (zbylá 
do povodí Vltavy a Labe). Jeho jméno souvisí s četnými legendami. 

Šumava  E–G3–5

Rozlehlá horská oblast s hlubokými lesy a o délce asi 125 km se rozkládá při státní hranici s Ně-
meckem a Rakouskem. Na severozápadě ji ohraničuje Všerubský průsmyk, na jihovýchodě Vy-
šebrodský průsmyk. Jejím nejvyšším bodem je hora Plechý (1 378 m). Nejrozsáhlejším celkem 
pohoří jsou známé Šumavské pláně, ležící v nadmořské výšce kolem 1 000 m. Na ně navazují 
Železnorudská hornatina, Boubínská hornatina, Trojmezenská hornatina a Želnavská hornatina. 
Pozůstatky někdejších ledovců jsou jezera Černé, Čertovo, Laka, Plešné a Prášilské, na mnoha 
místech s nepropustným podložím vznikly slatě. Na území převažují smrkové monokultury, místy se zachovaly 
původní porosty pralesovitého charakteru s přirozenou skladbou. Flóra je druhově bohatá, z větších živočichů 
se zde vyskytuje rys, liška, kuna, hranostaj, lasice a tchoř, vzácněji jezevec a vydra. Roku 1963 byla vyhlášena 
CHKO Šumava, dnes s rozlohou téměř 945 km2. Na jejím území se nachází přes 30 maloplošných chráněných 
území. V nejcennější části CHKO při státní hranici vznikl roku 1991 národní park Šumava o rozloze 685,2 km2, 
rozdělený podle stupně ochrany na tři zóny. Pro své přírodní hodnoty byly CHKO i NP Šumava zařazeny na 
seznam biosférických rezervací UNESCO.
Das weitläufige Berggebiet mit tiefen Wäldern und einer Länge von ca. 125 km erstreckt sich bis zur deutschen 
und österreichischen Grenze. Im Nordwesten wird es vom Pass „Všerubský průsmyk“ und im Südosten vom Pass 
„Vyšebrodský průsmyk“ begrenzt. Der höchste Punkt ist der Berg Plechý (1 378 m). Der weitläufigste Teil des 
Gebirges sind die bekannten Böhmerwälder Ebenen, die in einer Höhe von ca. 1 000 m liegen. An diese schließt 
sich das Eisensteiner Bergland, das Boubín Bergland, das Bergland Trojmezenská hornatina und das Salnauer Ge-
birge an. Reste der ehemaligen Gletscher sind die Seen Černé, Čertovo, Laka, Plešné a Prášilské, an vielen Stellen 
entstanden dank undurchlässigem Grund Moorgebiete. Hier überwiegen Fichtenmonokulturen, an manchen 
Stellen blieb die ursprüngliche Vegetation urwaldähnlichen Charakters mit ihrer natürlichen Struktur erhalten. 
Die Flora ist sehr artenreich; von den größeren Lebewesen kommen hier der Luchs, Fuchs, Marder, Hermelin, 
Wiesel und der Iltis vor, eher seltener der Dachs und der Otter. Im Jahr 1963 wurde der Böhmerwald zum Natur-
schutzgebiet mit einer Fläche von fast 945 km2 erklärt. Auf seinem Gebiet befinden sich über 30 kleinflächige 
geschützte Flächen. Im wertvollsten Teil des Schutzgebietes bei der Staatsgrenze entstand im Jahr 1991 der 
Nationalpark Böhmerwald mit einer Fläche von 685,2 km2, der je nach Schutzgrad in drei Zonen aufgeteilt ist. 
Aufgrund ihres Naturwertes wurden das Naturschutzgebiet und der Nationalpark Böhmerwald in die Liste der 
UNESCO Biosphärenreservate aufgenommen.
This vast mountain area with deep forests is around 125 km long, spreading out along the Czech borders with 
Germany and Austria. It is bordered to the northwest by the Všeruby pass, and to the southeast by the Vyšebrodský 
pass. Its highest point is the mountain Plechý (1,378 m ASL). The largest integral part of the mountains are the 
Šumava Plains lying at 1,000 m ASL. They converge with the Železná Ruda, Boubín, Trojmezna and Želnava 
Uplands, respectively. Glaciers left behind the Black, Devil’s, Laka, Plešné and Prášilské lakes, and bogs formed in 
many places with impermeable subsoil. The territory predominantly has spruce monocultures interspersed with 
original primeval growths with natural composition. It is rich in flora; in terms of fauna, larger animals include lynx, 
fox, marten, ermine, weasel and skunk, and the seldom seen badger and otter. The Šumava PLA was established 
in 1963, today covering an area of nearly 945 km2. Its territory holds over 30 smaller protected areas. The Šumava 
National Park was created in the most precious part of the PLA in 1991, with an area of 685.2 km2, divided by degree 
of protection into three zones. For their natural worth, the protected landscape area and national park were jointly 
declared the Šumava-UNESCO Biosphere Reserve.

Tříjezerní slať  F–G4–5

Nedaleko Modravy leží v nadmořské výšce 1 067 m slať pojmenovaná podle tří jezírek, z nichž největší 
má rozlohu 0,07 ha. Územím prochází dřevěný chodník s naučnou stezkou. Kromě různých druhů 
rašeliníků, lišejníků a borovice bahenní se tu daří další typické rašeliništní flóře, např. masožravé 
rosnatce okrouhlolisté.

Unweit von Mähren entfernt liegt in einer Höhe von 1 067 m ein Moor, das nach den drei kleinen Seen benannt 
ist, von denen der größte eine Fläche von 0,07 ha bedeckt. Durch das Gebiet führt ein Knüppeldamm mit einem 
Lehrpfad. Neben verschiedenen Arten von Torfmoos, Flechten und Sumpfkiefern gibt es hier auch weitere typische 
Moorpflanzen, wie z.B. den fleischfressenden Sonnentau.
Near Modrava at 1,067 m ASL lies a moor named after three small lakes, the largest of which is 0.07 ha in size. 
A boardwalk with nature trail runs through the area. Besides various types of peat moss, lichen and longleaf pine, 
other typical flora thrive here, including the common sundew.

Přírodní park Úterský potok  C3

Mezi obcemi Bezdružice a Trpísty se rozkládá přírodní park vyhlášený v údolí Úterského potoka s malebnými 
skalnatými svahy v jeho okolí. Údolím vede značená turistická trasa, z níž lze odbočit k dalším atraktivitám, např. 
ke zřícenině hradu Gutštejna či po naučné stezce Šipín k pozůstatkům Bezemínského hradiště.
Zwischen den Orten Bezdružice und Trpísty erstreckt sich im Tal des Baches Úterský potok dieser berühmte Na-
turpark mit seinen malerischen Felshängen. Durch das Tal führt ein Wanderweg, von dem aus man zu weiteren 
Sehenswürdigkeiten wie z.B. der Burgruine Gutštejn kommt oder auf dem Lehrpfad Šipín zu den Überresten der 
Burgstätte Bezemínské hradiště.
This nature park spreads out between the villages of Bezdružice and Trpísty, established in and around the Úterský 
stream valley with picturesque rocky slopes. A hiking trail leads through the valley, from which hikers can branch off 
to other attractions, such as the Gutštejn castle ruin or along the Šipín nature trail to the remains of Bezemín fortress.

U Báby – U Lomu B4

Nedaleko od Žihle se na území přírodního parku Horní Střela nachází přírodní památka ochraňující skalní městečko 
a dva pozoruhodné balvany. Šestimetrový se nazývá Dědek a čtyřmetrový s charakteristickým miskovitým tvarem 
se jmenuje Bába. 
Unweit von Žihle befindet sich im Naturpark „Horní Střela“ ein Naturdenkmal, das eine Bergsiedlung und zwei 
außergewöhnliche Felsbrocken schützt. Der sechs Meter lange Stein nennt sich Dědek (Großvater) und der vier 
Meter lange, der eine charakteristische Schüsselform aufweist, heißt Bába (Großmutter).

Poledník  F4

Nejvýše položená šumavská rozhledna na vrcholu Poledníku (1 315 m) vznikla roku 1998 úpra-
vou radarové věže, která byla součástí objektu protivzdušné obrany, vybudovaného armádou 
v šedesátých letech 20. století. Vrchol Poledníku byl střežen a utajován, na některých mapách 
chyběl. Ochoz rozhledny ve výšce 37 m nabízí nádherný kruhový výhled.
Die am höchsten gelegene Aussichtsplattform des Böhmerwaldes (1 315 m) entstand 1998 durch 
den Umbau eines Radarturms, der in den 60er Jahren des 20. Jh. Teil des Raketenabwehrsystems 
der Armee war. Der Gipfel des Berges Poledník wurde bewacht und geheimgehalten, er fehlte auf 
einigen Landkarten. Die Plattform in 37 m Höhe bietet einen wundervollen Ausblick.
The highest-elevated Šumava lookout platform is on the hill Poledník (1,315 m ASL). Built in 1998 
by modifying a radar tower, it had served as part of the air defense system built by the army in the 
1960s. The top of Poledník was kept a guarded secret and was simply missing on some maps. The 

lookout platform at 37 m offers an exquisite 360° panorama.
Hvězdárna, Rokycany  G5

Na severním okraji města stojí na Oseckém vrchu v nadmořské výšce 400 m hvězdárna, postavená roku 1961 
a později rozšířená. Probíhá zde vědecký program zaměřený zejména na systematické pozorování zákrytů 
hvězd planetkami a řada akcí pro odbornou i  laickou veřejnost – pozorování, přednášky, semináře, akce pro 
školy apod.
Nördlich der Stadt auf dem Berg Osecký vrch steht in einer Höhe von 400 m eine Sternwarte aus dem Jahr 1961. 
Hier läuft ein Wissenschaftsprojekt, das sich auf das systematische Beobachten von Sternenbedeckungen durch 
Planeten und Fach- und Laienveranstaltungen konzentriert – Beobachtungen, Vorträge, Seminare, Schulveran-
staltungen usw.
An observatory built in 1961 stands on Osecký Hill at 400 m ASL on the northern edge of Rokycany; it was later 
expanded. A scientific program runs here focusing mainly on systematic observation of occultation of stars by 
planets and several events for the technical and lay public - observing the heavens, lectures, seminars, school 
events, etc.

Rýzmberk  E3

Na kopci nad Kdyní se nachází zřícenina rozlehlého hradu, původně nazývaného Riesenberg (Obří hora). 
Ve 13. století ho založili Drslavicové jako pohraniční pevnost, později byl několikrát přestavěn, za třicetileté 
války dobyt Švédy a následně pobořen. Do současnosti se dochovala část hradeb, ruina paláce se sklepy 
a věž sloužící jako rozhledna.

Auf dem Berg Kdyně befindet sich die Bergruine, die ursprünglich Riesenberg genannt wurde. Im 13. Jh. wurde sie 
ursprünglich als Festung von dem Geschlecht Drslavici gegründet und später mehrmals umgebaut, im 30-jährigen 
Krieg von den Schweden erobert und zerstört. Bis heute blieb ein Teil der Burg, der Palast mit Kellern und Turm, 
der als Aussichtsturm dient, erhalten.
On the hill above Kdyně lie the ruins of an expansive castle, originally called Riesenberg (Giant Mountain). The 
Drslavic family had it built in the 13th century as a frontier fortress. It was later rebuilt over and again, defeated by 
the Swedes in the Thirty Years War and consequently razed. There still remain parts of the walls palace ruins with 
cellars and towernow used for observation.

Sedlo u Albrechtic  F5

Na vrcholu Sedlo (902 m) zdvíhajícím se jihovýchodně od Sušice vznikla roku 2009 dřevěná rozhledna, 
jejíž plošina ve výšce 24 m umožňuje výhled na západní Šumavu, vrcholy Českého lesa a sušickou kotlinu. 
Schody jsou označeny tabulkami se jmény donátorů.
Auf dem Berg Sedlo (902 m) südöstlich von Sušice entstand 2009 ein Aussichtsturm, dessen Plattform in 
24 m Höhe einen Ausblick auf den westlichen Böhmerwald, die Berge des Böhmischen Waldes und das 

Becken von Sušice bietet, auf den Stufen sind die Namen der Spender verewigt.
A wooden lookout tower was built in 2009 on the hill Sedlo (902 m ASL) rising up southeast of Sušice, whose 
platform at a height of 24 m offers views of the western Šumava, the peaks of the Upper Palatinate Forest and the 
Sušice basin. The stairs feature the names of donors.

Svatobor  F4

Na pověstmi opředeném vrchu Svatobor (845 m) stojí kamenná rozhledna s turistickou chatou, 
vybudovaná roku 1934 na místě starší věže. Z plošiny ve výšce 28 m je kruhový rozhled, mj. na 
velkou část Šumavy, Rabí, Radyni či Přimdu.
Auf dem Gipfel des Berges Svatobor (845 m) steht ein Aussichtsturm mit Touristenhütte, der 1934 an 
der Stelle des älteren Turmes entstand. Von der 28 m hohen Plattform hat man einen Ausblick auf einen 
großen Teil des Böhmerwaldes, Rabí, Radyň und Přimda.
On the legend-bound hill Svatobor (845 m ASL) stands a stone lookout tower with hiking chateau built 
in 1934 at the spot of an older tower. The 28 m high platform offers a full panorama of a large part of 
the Šumava, Rabí, Radyně, Přimda and more.

Šibeniční vrch D3

Na Šibeničním vrchu (459 m) nad Horšovským Týnem vyrostla v letech 2009–2010 dřevěná rozhledna 
nabízející z výšky 13 m výhled na město a vzdálenější dominanty, např. Čerchov, Rýzmberk, Zvon 
apod.
Auf dem Berg Šibeniční vrch (459 m) über Horšovský Týn entstand zwischen 2009–2010 ein hölzerner 

Aussichtsturm, der aus einer Höhe von 13 m eine Ausblick auf die Stadt und fernere Dominanten wie Čerchov, 
Rýzmberk, Zvon usw. bietet.
On Šibeniční Hill (459 m ASL) above Horšovský Týn, a wooden lookout tower was built in 2009-10 offering from its 
13 m high platform a view of the town and more distant places as Čerchov, Rýzmberk, Zvon, etc.

Kappel  B1

Jednou z nejvýznamnějších církevních staveb Bavorska je poutní barokní kostel Nejsvětější Trojice nacházejí-
cí se na vrchu Glasberg nad městem Waldsassen. Vznikl v letech 1682–1689 podle návrhu architekta Georga 
Dienzenhofera, jenž využil symboliku Svaté Trojice v půdorysu i dalších aspektech stavby. Pěkné výhledy.
Eine der bedeutendsten Kirchenbauten Bayerns ist die barocke Wallfahrtskirche Kappel, die sich auf dem 

Hügel Glasberg über der Stadt Waldsassen befindet. Sie entstand in den Jahren 1682–1689 und wurde von dem 
Architekten George Diezenhofer entworfen, der die Symbolik der Kappel im Grundriss und weiteren Aspekten des 
Baus genutzt hat. Schöner Ausblick.
One of the most important Bavarian holy structures is the pilgrimage Baroque Church of the Most Holy Trinity up 
on Glasberg Hill above the city of Waldsassen. It was built in 1682-89 by design of architect George Dientzenhofer, 
who used the symbol of the Holy Trinity in the ground plan and in other structural aspects. It offers pretty views.

Metten  G3

Součástí benediktinského kláštera, jenž byl založen v 2. polovině 8. století a stal se kulturním centrem 
kraje, je kostel sv. Michaela, barokně upravený v letech 1712–1720 při přestavbě celého areálu. K jeho 
nejkrásnějším interiérům patří slavnostní sál ve východním traktu, jehož autorem je architekt Benedikt 
Schöttl. Fresku na stropě vytvořil Martin Speer z Řezna, štukovou výzdobu Matthias Obermayr ze Strau-

bingu. Klášter má jedinečnou knihovnu asi s 200 000 svazky.
Ein Teil des Benediktinerklosters, das in der 2. Hälfte des 8. Jh. gegründet und zu einem Kulturzentrum des Bezirks 
wurde, ist die St. Michael-Kirche, die in den Jahren 1712–1720 beim Umbau des gesamten Areals barock renoviert 
wurde. Zu ihren schönsten Innenräumen gehört der Festsaal im Osttrakt, dessen Autor der Architekt Benedikt 
Schöttl ist. Die Freske an der Decke stammt von Martin Speer aus Regensburg, die Stuckdekoration von Matthias 
Obermayr aus Straubing. Das Kloster hat eine einzigartige Bibliothek mit ca. 200.000 Bänden.
A part of the Benedictine Monastery, founded in the second half of the 8th century and becoming the region’s 
cultural center is the Church of St. Michael, given its Baroque likeness in 1712-20 upon restoration of the entire 
complex. One of its most attractive interiors is the ceremonial hall in the eastern tract, designed by architect Ben-
edikt Schöttl. Martin Speer of Regensberg created the ceiling fresco, and Matthias Obermayr designed the stucco 
embellishment. The monastery has a unique library with around 200,000 volumes.

Miltach  F2

Zámek v Miltachu vznikl na přelomu 16. a 17. století a kolem roku 1750 byl rozšířen 
do současné podoby. Téměř dvě staletí patřil rodu Schönprunnů, jehož členové 
pořádali na svém sídle vyhlášené společenské akce. Od roku 1979 je památka 
ve vlastnictví rodiny Schleyerbachů z Kathariedu, která ji obnovila a zpřístupnila 
veřejnosti. Součástí prohlídkové trasy jsou převážně stálé umělecké expozice 
a v průběhu roku se na zámku koná řada kulturních akcí, zejména výstav a koncertů.
Das Schloss in Miltach entstand zur Wende des 16. und 17. Jh. und um das Jahr 
1750 wurde es zur heutigen Gestalt erweitert. Fast zwei Jahrhunderte lang gehörte 
es der Adelsfamilie Schönprunn, deren Mitglieder auf ihrem Platz die bekannten 
Gesellschaftsveranstaltungen veranstalteten. Seit 1979 ist das Denkmal Eigentum 

der Familie Schleyerbach aus Katharied, die es renoviert und der Öffentlichkeit zugänglich gemacht hat. Teil der 
Führungen sind überwiegend Dauerausstellungen und im Laufe des Jahres findet im Schloss eine Reihe von 
Kulturveranstaltungen, insbesondere Ausstellungen und Konzerte, statt.
The chateau in Miltach was built at the turn of the 17th century, and was expanded to its current likeness around 
1750. The Schönprunn family owned it for nearly two centuries, whose members held famous social events in their 
residence. Since 1979, the landmark has been owned by the Schleyerbach family of Katharied, who restored it and 
opened it to the public. The tour route mainly features permanent works of art on display, and during the year, the 
chateau holds many cultural events, especially exhibitions and concerts.

Neukirchen beim Heiligen Blut  E3

Jedno z nejznámějších poutních míst v Bavorsku se nachází v Neukirchenu, v písemných pramenech prvně 
zmíněném roku 1301 a spojeném s mariánskou legendou. Podle ní nalezl husita ve zdejší vykotlané lípě 
sošku Panny Marie, a když jí uťal hlavu, vytryskla krev, což kališníka přimělo k přestupu na katolickou víru. 
Poté zde vznikla kaplička, k níž po třicetileté válce přibyl františkánský klášter. Jeho součástí se v polovině 

18. století stal kostel se sedmipatrovou věží. Tradice českých poutí, přerušená po druhé světové válce, byla obnovena 
po roce 1989. V bývalém zámku je umístěno jedinečné Muzeum poutí, které představuje církevní artefakty z archivu 
kostela, podmalby na skle od významných tvůrců apod. Stará křížová cesta proti kostelu vede ke kapli sv. Anny.
Einer der bekanntesten Wallfahrtsorte in Bayern befindet sich in Neukirchen, er wurde in schriftlichen Quellen 
erstmals im Jahr 1301 erwähnt und ist mit der Marienbader Legende verbunden. Ihr zufolge fand der Hussit in 
hiesigen hohlen Linden eine Statuette der Jungfrau Maria, und als er ihr den Kopf abhaute, spritzte Blut heraus, 
was den Kalixtiner zum Wechsel zum katholischen Glauben veranlasste. Danach entstand hier eine Kapelle, zu der 
nach dem 30-jährigen Krieg das Franziskanerkloster hinzukam. Zu einem Bestandteil des Klosters wurde in der 
Mitte des 18. Jh. eine Kirche mit einem siebenstöckigen Turm. Die tschechische Wallfahrtstradition, die nach dem 
2. Weltkrieg unterbrochen wurde, wurde nach dem Jahr 1989 erneuert. Im ehemaligen Schloss ist das einzigartige 
Wallfahrtsmuseum, das die Kirchenartefakte aus dem Archiv der Kirche zeigt, die Glasmalereien von bedeutenden 
Schöpfern uä. Der alte Kreuzweg bei der Kirche führt zu der St. Anna Kapelle.
One of Bavaria’s most important places of pilgrimage is found in Neukirchen, first mentioned in writing in 1301 
and related to a Marian legend. According to this legend, a Hussite found a statue of the Virgin Mary in a decayed 
linden tree, and when he cut off her head, blood squirted out, the sight of which convinced him to convert to 
Catholicism. The chapel was then built, to which a Franciscan monastery was added following the Thirty Years 
War. In the mid-18th century, it also received a seven-story high tower. The tradition of Czech pilgrimages ended 
after WWII, only to be restored after 1989. The former chateau houses the unique Pilgrimage Museum presenting 
church artifacts from the church archive, underpainting on glass by important artists, etc. The old Stations of the 
Cross opposite the church lead to St. Anne Chapel.

Kraftwerk Vydra, das die Ausstellung „Šumavská energie“ zeigt. Beide Objekte werden als 
technische Denkmäler geschützt.
Čeněk Bubeníček built a sawmill at the confluence of the Křemelná and Vydra in the first 
half of the 19th century. It was turned into a hydroelectric power station in 1912. The Vydra 
Hydroelectric Power Station came later. The still-operational site serves as a museum with 
a Šumava power generation exhibit. Both stations are protected technical monuments.

Dobrá Voda F4

Interiér kostela sv. Vintíře zdobí jedinečný skleněný oltář a zastavení křížové cesty od 
výtvarnice Vladimíry Tesařové. Muzeum založené roku 1997 představuje historii Židů 
v regionu a rodinu rabína a historika Dr. Šimona Adlera.
Das Interieur der St. Gunther-Kirche schmücken der einzigartige Glasaltar und ein Glaskreuz-
weg der Künstlerin Vladimíra Tesařová. Das 1997 gegründete Museum zeigt die Geschichte 
der Juden dieser Region und die Familie des Rabbis und Historikers Dr. Simon Adler.

The interior of the Church of St. Gunther features a unique glass altar and Stations of the Cross by artist Vladimíra 
Tesařová. The museum founded in 1997 represents the history of Jews in the region and the family of rabbi and 
historian, Dr. Šimon Adler.

Dobřív  C5

Dodnes funkční vodní hamr z počátku 16. století s kompletním vybavením byl v pro-
vozu až do roku 1956 a je nejvýznamnější památkou svého druhu u nás. Veřejnosti 
přístupný, pod správou rokycanského Muzea Dr. Bohuslava Horáka.
Der bis heute funktionstüchtige Wasserschlag mit kompletter Ausstattung aus dem frü-
hen 16. Jh. war bis 1956 in Betrieb und ist hier das bedeutendste Denkmal seiner Art. Der 
Öffentlichkeit zugänglich, unter der Verwaltung des Museums von Dr. Bohuslav Horák.
The still-functioning water iron-mill from the early 16th-century with complete equip-

ment operated until 1956. It is the nation’s most important monument of its type. Open to the public and admin-
istered by the Rokycany Dr. Bohuslav Horák Museum.

Domažlice  D–E3

V gotickém hradě, založeném ve 13. století, sídlí Muzeum Chodska s expozicemi orientovanými na 
národopis, historii kraje apod. K dominantám města patří vyhlídková Městská věž a kostel Nane-
bevzetí Panny Marie s bývalým augustiniánským klášterem. Na náměstí Svobody se nachází Mu-
zeum Jindřicha Jindřicha s národopisnou expozicí a v ulici Msgre. B. Staška Galerie bratří Špillarů.
In dem gotischen Schloss aus dem 13. Jh. befindet sich das Museum der Region Chodsko mit 
einer Ausstellung über Völkerkunde, regionale Geschichte u.ä. Zu den Wahrzeichen der Stadt 
gehören der Aussichtsturm und die Kirche Mariä-Himmelfahrt mit dem Augustinerkloster. Auf 
dem Stadtplatz befindet sich das Jindřich-Jindřich-Museum mit völkerkundlicher Ausstellung 
und in der Straße Msgre. B. Staška die Galerie der Brüder Špillar.

The Chod Museum residing in the 13th-century Gothic castle features exhibits focusing on ethnography, regional 
history, etc. City landmarks include the City Tower and the Church of the Assumption with former Augustinian 
monastery. Freedom Square holds the Jindřich Jindřich Museum with ethnography exhibit; the Brothers Špillar 
Gallery stands on Msgre. B. Staška street.

Gutštejn  C3

Zřícenina hradu v přírodním parku Úterský potok, založeného ve 13. století 
a v polovině 16. století již opuštěného. Areál tvoří asi 20 m vysoká věž, zbytky 
dvou paláců a obvodové hradby.
Die Burgruine im Naturpark Úterský potok, gegründet im 13. Jh., wurde bereits in 
der Hälfte des 16. Jhdts. wieder verlassen. Das Areal bilden ein ca. 20 m hoher Turm, 
Reste zweier Paläste und Außenwände.
Ruins of a castle in the Úterský potok Nature Park founded in the 13th century, aban-

doned by the mid-16th century. The grounds feature a roughly 20 m high tower, remnants of two palaces and outer walls.
Hartmanice  F4

V synagoze z roku 1883 je umístěna expozice věnovaná soužití Čechů, Němců a Židů na 
Šumavě. Typické šumavské stavení (čp. 37) z 19. století. 
In der Synagoge aus dem Jahr 1883 ist eine Ausstellung untergebracht, die dem Zusammenle-
ben der Tschechen, Deutschen und Juden im Böhmerwald gewidmet ist. Typisch böhmischer 
Bau (Nr. 37) aus dem 19. Jh.
The exhibit in the 1883 synagogue elaborates on the cohabitation of Czechs, Germans and 
Jews in the Šumava. Typical 19th-century Šumava building (no. 37). 

Horažďovice  E5

V zámku, vybudovaném v 2. polovině 17. století z někdejšího hradu, se nachází 
Městské muzeum. Cennými památkami jsou také barokně upravený kostel 
sv. Petra a Pavla s hodnotným vybavením a Červená brána z roku 1252.
In der ehemaligen Burg, die in der zweiten Hälfte des 17. Jh. zu einem Schloss 
umgebaut wurde, befindet sich das Stadtmuseum. Wertvolle Denkmäler sind auch 
die barocke Kirche St. Peter und Paul mit hochwertiger Inneneinrichtung und das 
Rote Tor aus dem Jahr 1252.

The Municipal Museum resides in the chateau built from of a former castle in the latter-17th century. Other valu-
able monuments include the Baroque-redesigned Church of SS Peter and Paul with rich furnishing and the Black 
Gate from 1252.

This town became famous for its natural springs already utilized in the 16th century. Development of the spa 
came after 1837 when Prince Konstantin of Löwenstein purchased it. Treatment mainly focuses on preventing 
and treating cardiovascular illnesses.

Kozel  C5

Zámek, původně nazývaný Waldschloss, vznikl v letech 1784–1789 pro nejvyššího 
lovčího Českého království Jana Vojtěcha Černína z Chudenic. Klasicistní areál tvoří 
čtyřkřídlá budova s vnitřním dvorem, kaple, jízdárny a stáje. Interiéry zdobí zčásti 
původní vybavení a jízdárna slouží v sezoně jako galerie. V okolí se prostírá krajinářsky 
hodnotný anglický park asi se 150 druhy dřevin.
Das Schloss, das früher Waldschloss genannt wurde, entstand in den Jahren 1784–

1789 für den größten Jäger des tschechischen Königreiches Jan Vojtěch Černín aus Chudenice. Das klassizistische 
Areal bildet ein vierflügeliges Gebäude mit Innenhof, Kapelle, Reithallen und Stallungen. Die Innenräume werden 
durch originale Ausstattung geschmückt und die Reithalle dient während der Saison als Galerie. In der Umgebung 
erstreckt sich ein ländlicher, wertvoller, englischer Park mit ca. 150 Arten von Holzgewächsen.
The chateau originally called Waldschloss was built in 1784–89 for the greatest Czech Kingdom huntsman, Jan 
Vojtěch Černín of Chudenice. The Classicist grounds have a four-wing building with inner courtyard, chapel, riding 
hall and stables. The interiors feature partially original furnishing and the riding hall serves as a seasonal gallery. 
A precious landscaped English park spreads out around, with around 150 types of trees.

Krašov  B5

V romantické poloze na skále nad Berounkou vybudoval ve 13. století Jetřich Hroznata kamenný hrad, 
jenž střežil obchodní a vojenskou stezku vedoucí údolím. V 18. století sloužil jako letní sídlo plaských cis-
terciáků, po zrušení kláštera byl opuštěn a rozebírán na stavební materiál. Veřejnosti přístupná zřícenina 

prochází dlouhodobou obnovou.
In romantischer Lage auf einem Felsen am Fluss Berounka gründete Jetřich Hroznata im 13. Jh. eine Steinburg, 
von wo der Handels- und Militärweg, der durch das Tal führte, bewacht wurde. Im 18. Jh. diente sie als Sommer-
residenz der Zisterzienser aus Plasy; nach Auflösung des Klosters wurde sie verlassen und für Baumaterial zerlegt. 
Die zugängliche Ruine durchläuft eine langfristige Renovierung.
This 13th-century stone castle sits romantically perched upon a rock above the Berounka River. Built by Jetřich 
Hroznata, it guarded the trade and military route leading through the valley. It was an 18th-century summer 
residence of the Plasy Cistercians, but was later abandoned, its stones taken away by locals for building material 
after the monastery closed. The accessible ruins are under long-term restoration.

Manětín  B4

Město bývá nazýváno barokní perlou západních Čech a jeho nejvýznamnější památkou 
je zámek, jemuž po požáru roku 1712 dal současnou podobu Tomáš Haffenecker. Na 
sochařské a malířské výzdobě se podíleli přední umělci, například Štěpán Borovec, Josef 
Hercher a František Julius Lux. Na barokní zahradu u zámku navazuje anglický park. 
Kostel sv. Jana Křtitele zdobí obrazy Petra Brandla a s poutním kostelem sv. Barbory ho 
spojuje tzv. Vysoká cesta s jedenácti sochami světců. 
Die Stadt wird oft als barocke Perle Westtschechiens bezeichnet und ihr bedeutendstes 
Denkmal ist ein Schloss, dem Thomas Haffenecker nach einem Brand im Jahr 1712 sein 

derzeitiges Aussehen verlieh. An den Bildhauer- und Malerverzierungen beteiligten sich prominente Künstler, wie 
z.B. Štěpán Borovec, Josef Hercher und František Julius Lux. An den barocken Schlossgarten grenzt ein englischer 
Park an. Die St. Johannes der Täufer Kirche wird von Bildern von Petr Brandl geschmückt und mit der Wallfahrtskirche 
St. Barbara verbindet sie der sog. Hohe Weg mit elf Heiligenstatuen.
This city was termed the Baroque pearl of West Bohemia; its most important monument is the chateau, whose 
appearance Thomas Haffenecker rendered after a fire in 1712. Leading artists like Štěpán Borovec, Josef Hercher 
and František Julius Lux helped in adorning it with sculptures and paintings. An English park converges with the 
Baroque garden. St. John the Baptist Church features paintings by Petr Brandl, and the so-called High Road with 
eleven saintly statues joins it with the pilgrimage Church of St. Barbara. 

Mariánská Týnice  B4

Dominantou kdysi slavného poutního místa je kostel Zvěstování Panny Marie, postavený 
v letech 1711–1764 podle plánů Jana Blažeje Santiniho. Architekt dal podobu celému areálu 
s ambity ozdobenými freskami od Františka Josefa Luxe a nárožními kaplemi s obrazy od 
Josefa Kramolína. Dnes zde sídlí Muzeum a galerie severního Plzeňska s historickými, náro-
dopisnými a uměleckými expozicemi.
Das Wahrzeichen des ehemaligen Wallfahrtsortes ist die Kirche Mariä Verkündigung, die in 
den Jahren 1711–1764 nach den Plänen von Jan Blažej Santini entstand. Der Architekt plante 

das ganze Gelände mit Kreuzgängen mit Fresken von František Josef Lux und Eckkapellen mit Bildern von Josef 
Kramolín rund um den Hof des ehemaligen Paradiesgartens. Heute befinden sich hier das Museum und die Galerie 
der nördlichen Region Pilsen mit historischen, völkerkundlichen und künstlerischen Ausstellungen.
The dominant feature of this once-famous pilgrimage town is the Church of the Annunciation built in 1711-64 
based on design by Jan Blažej Santini. The architect gave the entire grounds their look with cloisters adorned 
with frescoes by František Josef Lux and corner chapels with paintings by Josef Kramolín around the courtyard 
of the former paradise garden. Today it houses the Northern Pilsen Region Museum and Gallery with historical, 
ethnographic and artistic exhibits.

Nebílovy  D4

Reprezentativní barokní zámek s dvěma podkovovitými křídly a jedinečnou výzdobou od Antonína Tuvory vznikl 
počátkem 18. století přestavbou menšího zámečku za účasti Jakuba Augustona a podle návrhu Johanna Lucase 
Hildebrandta. Památka je přístupná a konají se v ní kulturní akce.

Starý Plzenec  C4

Městečko je předchůdcem Plzně a až do konce 13. století neslo tento název. Na kopci Hůrka stávalo již 
v 10. století hradiště, z jehož areálu se zachovala románská rotunda sv. Petra, druhá nejstarší rotunda 
v Čechách, na nejvyšším místě ostrožny se nacházejí základy knížecího kostela sv. Vavřince a ve východní 
části základy kostela sv. Kříže, oba z 11. století.

Das Städtchen ist ein Vorgänger der Stadt Plzeň und trug bis zum Ende des 13. Jh. diesen Namen. Auf dem Berg 
Hůrka stand bereits im 10. Jh. eine Burg, aus der die romanische Rotunde des Hl. Peter (die zweitälteste Rotunde 
in Tschechien) erhalten blieb. An der höchsten Stelle der Felszunge befinden sich die Fundamente der St. Laurenz-
Kirche und östlich die der Kirche des Hl. Kreuzes, beide aus dem 11. Jh.
This town preceding Pilsen actually held that name until the end of the 13th century. A fortress stood on Hůrka Hill 
by the 10th century, where the Romanesque Rotuna of St. Peter still stands, the second oldest rotunda in Bohemia. 
Atop the promontory lie the foundations of the princely St. Lawrence Church, and those of the Holy Cross Church 
in the eastern part, both 11th-century structures.

Stříbro  C3

Původně hornickou osadu pojmenovanou po okolních stříbrných dolech nahradilo v letech 
1244–1253 královské město. Náměstí T. G. Masaryka obklopují měšťanské domy s renesanční 
radnicí, před níž stojí mariánský sloup s 12 sochami. Minoritský klášter, založený kolem roku 
1300, dnes slouží jako Městské muzeum. Ze středověkého opevnění se zachovaly zbytky 
s Husitskou baštou a po renesanční bráně kamenný most přes Mži. Součástí Hornického 
skanzenu, představujícího nejrůznější techniku používanou při těžbě, je také ústí Královské 
Prokopské dědičné štoly.
Ursprünglich eine Bergbausiedlung, benannt nach den 
Silberminen, wurde zwischen 1244–1253 zu einer Königs-
stadt. Der Stadtplatz von T. G. Masaryk ist von Stadthäusern 
mit dem Renaissancerathaus, vor dem eine Mariensäule 

mit 12 Skulpturen steht, umringt. Das Minoritenkloster, gegründet um 1300, dient 
heute als Stadtmuseum. Von der mittelalterlichen Stadtmauer blieben Reste der 
Hussitenbastion und von dem Renaissancetor die Steinbrücke über dem Fluss Mže 
erhalten. Teil des Bergbaumuseum, das verschiedene Bergbautechniken vorstellt, 
ist auch die Mündung des königlichen Erbstollens Prokop.
A royal city replaced this original mining settlement, named after local silver mines, in 1244-53. T. G. Masaryk 
Square, lined with townhouses, features a Renaissance town hall, before which stands a Marian Column with 12 
statues. The Minorite monastery founded around 1300 now serves as the Municipal Museum. Of the medieval 
fortress, there remains a Hussite bastion, and past the Renaissance gate, a stone bridge over the Mže. The open-
air mining museum presents various mining techniques and includes the mouth of the Royal Hereditary Prokop´s 
mining tunnel.

Sušice  E–F4–5

Město známé výrobou zápalek. Ve Voprchovském domě na náměstí Svobody je umís-
těno Muzeum Šumavy s expozicemi věnovanými sirkařství, šumavskému sklářství, 
historii apod., za pozornost stojí také Stará lékárna, hotel Fialka a renesanční radnice. 
Církevními dominantami města jsou regotizovaný kostel sv. Václava a hřbitovní kostel 
Panny Marie. V ulici Na Fufernách se nachází volnočasové středisko Offpark, západně 
od města se zdvíhá vrch Svatobor s rozhlednou.
Bekannt durch Streichholzherstellung. Im Voprchovský Haus auf dem Freiheitsplatz 
steht das Museum des Böhmerwaldes. Eine Ausstellung ist der Streichholz- und 
Glasherstellung, der Geschichte usw. gewidmet. Einen Besuch wert sind auch die Alte 

Apotheke, das Hotel Fialka und das Rathaus im Renaissancestil. Kirchliche Dominanten sind die gotische Kirche des 
Hl. Václav und der Kirchenfriedhof der Jungfrau Maria. In der Straße Na Fufernách befindet sich das Freizeitzentrum 
Offpark, westlich der Stadt der Berg Svatobor mit Aussichtsturm
City known for match production. The Voprchovský House on Freedom Square holds the Museum of the Šumava 
with exhibits focused on match production, Šumava glass-making, history, etc. Sušice also features its Old Phar-
macy, Hotel Fialka and Renaissance town hall. Sacral monuments include the regothicized St. Wenceslas Church 
and cemetery Church of Our Lady. The Offpark leisure center is found on Na Fufernách street, and Svatobor Hill 
with lookout tower lies to the city’s west.

Švihov  D4

 Vodní hrad, vybudovaný v 16. století Švihovskými z Rýzmberka, unikl dalším úpra-
vám a je jedinečnou ukázkou panského sídla v době přechodu od gotiky k renesan-
ci. Jeho opevnění, zahrnující soustavu vodních příkopů, vzniklo podle nejnovějších 
fortifikačních pravidel své doby. Prohlídku areálu, skládajícího se ze dvou obytných 
paláců, pětipatrové věže, kaple a hradeb se čtyřmi baštami, umožňují dva návštěv-
nické okruhy.
Die Wasserburg aus dem 16. Jh., erbaut von der Švihov Dynastie aus Rýzmberk, 

entkam weiteren Ausbesserungen und ist ein einzigartiges Beispiel des Überganges eines Herrenhauses vom go-
tischen auf den Renaissancestil. Ihre Mauer schließt eine Wassergrabenanordnung mit ein, die nach den neuesten 
Festungsregeln seiner Zeit entstand. Die zwei bewohnbaren Paläste, der fünfstöckige Turm, die Kapelle und die 
Burgmauer mit vier Bastionen können auf Besichtigungstouren bewundert werden.
This unmodified 16th-century water castle built by the Švihovský family of Rýzmberk is a great example of an aris-
tocratic seat as Gothicism gave way to the Renaissance. Its defenses were designed based on the latest fortification 
rules, including a system of moats. Two circuits lead visitors on a tour of the complex to explore two residential 
palaces, chapel and walls with four bastions.

Pivovarské muzeum, Plzeň C4

Expozice v plzeňském právovárečném domě z 15. století představuje příběh výroby 
a konzumace piva od starověku po současnost. Její součástí je mj. historická hospoda, la-
boratoř, sbírka pivních lahví či kolekce pivovarského náčiní. Jedná se o nejstarší muzeum 
svého druhu na světě.
Die Ausstellung im Pilsner Brauhaus aus dem 15. Jh. stellt den Produktionsvorgang und 
den Bierverzehr vom Altertum bis heute vor. Dazu gehören unter anderem die histori-
sche Bierstube, das Labor, die Bierflaschensammlung oder die Kollektion der Brauereige-
räte. Es handelt sich weltweit um das älteste Museum seiner Art.
The exhibit in Pilsen’s original 15th-century brewery house presents the story of brewing 
and consuming beer from medieval times to today. It includes a historic pub, laboratory, 

beer bottle collection and collection of brewery equipment. This is the oldest museum of its kind on earth.
Pivovar Plzeňský Prazdroj, Plzeň  C4

V  letech 1839–1840 byl v  Plzni založen Měšťanský pivovar, předchůdce dnešního 
Prazdroje, později sloučený s Prvním plzeňským akciovým pivovarem (viz Pivovar Gam-
brinus). Hlavním produktem je světoznámý 12° ležák Pilsner Urquell, vyráběný tradič-
ním způsobem od roku 1842. Možnost prohlídky provozní části pivovaru s moderní stá-
čírnou, varnou a expozicí používaných surovin spojené s ochutnávkou nepasterizované 
„plzně“ v historických sklepích.
In den Jahren 1839–1840 wurde in Plzeň das Bürgerbrauhaus gegründet, der Vorgän-
ger des heutigen Pilsner Urquell, später vereint mit der Ersten Pilsner Aktienbrauerei 
(siehe Brauerei Gambrinus). Das Hauptprodukt ist das weltbekannte 12° Lagerbier Pils-
ner Urquell, das seit 1842 auf traditionelle Art hergestellt wird. Es gibt die Möglichkeit 
einer Besichtigung des Betriebes mit modernem Abfüllraum, Brauhaus und Ausstel-
lung der verwendeten Rohstoffe, verbunden mit einer Verkostung des nicht pasteuri-

sierten „Pilsners“ in den historischen Kellern. 
The brewery Měšťanský pivovar (Town Brewery), founded in 1839-40, preceded today’s company, Pilsner Urquell, 
and later fused with the brewery První plzeňský akciový pivovar (see Gambrinus Brewery). Its signature product is 
the world-famous 12° bottom-fermented Pilsner Urquell produced in the traditional way since 1842. Visitors tour 
part of the brewing operations with modern bottling line, brew house and exhibits on used raw materials; tasting 
follows of unpasteurized “Pilsen” in historical cellars.

Pivovar Purkmistr, Pivovarský dvůr, Plzeň C4

Historie Pivovarského dvora Purkmistr v plzeňské čtvrti Černice sahá k počátku 
17. století. V restauraci vám nabídnou nefiltrované a nepasterizované pivo vlast-
ní výroby, např. světlé i tmavé 12° ležáky či různé speciály. Možnost prohlídky. 
Plzeňské pivní lázně.
Die Geschichte des Bierbrauhofes Purkmistr im Pilsner Viertel Černice geht ins 
17. Jh. zurück. Im Restaurant wird Ihnen ungefiltertes und nicht pasteurisiertes 
Bier aus eigener Herstellung angeboten, z.B. helles und auch 12° dunkles Lager-
bier oder verschiedene Spezialitäten. Besichtigung möglich. Pilsener Bierbad.

The history of the Purkmistr Brewery Courtyard in Pilsen’s Černice district goes back to the early 17th century. 
The restaurant serves unfiltered and unpasteurized house beer, such as light and dark 12° lagers or various spe-
cialty beers. Tours are offered. Pilsen Beer Spa.

Pivovar Belveder, Železná Ruda  F4

V minipivovaru železnorudského hotelu Belveder se od roku 2007 vaří nepaste-
rizovaná a nefiltrovaná piva, mj. světlý 11° ležák Belveder či medový 13° Pašerák. 
V blízkém hotelu Grádl malé pivovarnické muzeum.
In der Minibrauerei des Hotels Belveder in Železná Ruda werden seit 2007 nicht 
pasteurisierte und ungefilterte Biere, unter anderem 11° helles Lagerbier Belve-
der oder 13° Honig-Pašerák, gebraut. Im nahe liegenden Hotel Grádl gibt es ein 
kleines Brauereimuseum.
The Belveder Hotel microbrewery in Železná Ruda has been brewing unpasteur-
ized, unfiltered beer since 2007, such as the light 11° lager Belveder or honey 13° 
Pašerák. There is a small brewery museum near Hotel Grádl.

Pivní studio Modrý abbé, Klatovy  E4

Posláním klatovského pivního studia Modrý abbé je „pivní osvěta“ a jeho nabídka 
obsahuje množství přírodních produktů, z nichž stojí za zmínku koutské pivo (viz 
Kout na Šumavě), 11° polotmavý ležák Granát či světlý speciál, 14° Prácheňská 
perla, oba původem z Protivína. Místní produkci představují nealkoholická a nefil-
trovaná piva Pivola a Sv. Kryštof.
Die Mission des Bierstudios Modrý Abbé in Klatovy ist die „Bieraufklärung“ und 
sein Angebot umfasst zahlreiche Naturprodukte, von denen das Koutské Bier 
(siehe Kout na Šumavě) nennenswert ist, 11° halbdunkles Lagerbier Granát oder 
das helle Spezialbier 14° Prácheňská perla, beide ursprünglich aus Protivín. Die 
örtliche Produktion stellen die alkoholfreien und ungefilterten Biere Pivola und 
St. Kryštof dar.

The mission of the Klatovy beer studio Modrý abbé is ”beer enlightenment”; it offers several natural products, 
including beer from Kout (See Kout na Šumavě), 11° semi-dark lager Granát or light special, 14° Prácheňská perla, 
both from Protivín. The nonalcoholic unfiltered beers Pivola and Sv. Kryštof are local products.

Der zweitgrößte Gletschersee im Gebiet des Böhmerwaldes erstreckt sich über eine Fläche von 10,33 ha, 
liegt in einer Höhe von 1030 m und ist von Fichtenwäldern urwaldähnlichen Charakters umschlossen. 
Als einziger der hiesigen Seen gehört er zum Wassergebiet der Donau. Sein Name „Teufelssee“ hängt 
mit zahlreichen Legenden zusammen. 
Devil’s Lake is the second largest Šumava glacial lake with an area of 10.33 ha, lying at 1,030 m ASL and surrounded 
by primeval spruce forests. It is the only lake in the Šumava flowing into the Danube basin (the others flow into the 
Vltava and Elbe basins). Its name relates to numerous legends. 

Český les  B–E1–3

Horský masiv o délce asi 80 km a šířce nepřekračující 12 km tvoří přirozenou hranici mezi Českou republikou 
a Německem. Jeho nejvyšším bodem je 1 042 m vysoký Čerchov s kamennou rozhlednou z roku 1805. Vzhledem 
k četným rašeliništím je Český les významnou zásobárnou vody, převážnou část území odvodňuje řeka Mže. Původní 
bukojedlové porosty z 80 % nahradily smrkové monokultury. Hojně se zde vyskytuje vysoká a černá zvěř, ojediněle 
rys ostrovid. Roku 2005 byla v části území o rozloze 473 km2 vyhlášena CHKO Český les, rozdělená dálnicí D5 na dvě 
části. Chrání krajinu, která unikla větší devastaci díky existenci někdejšího pohraničního pásma. 
Das Bergmassiv bildet mit einer Länge von ca. 80 km und einer Breite von 12 km eine natürliche Grenze zwischen 
Tschechien und Deutschland. Sein höchster Punkt ist der Berg Schwarzkopf (1 042 m) mit einem steinernen Aus-
sichtsturm aus dem Jahr 1805. Aufgrund der zahlreichen Torfmoore ist der Norden des Böhmischen Waldes ein 
bedeutendes Wasserreservoire; den Großteil des Gebietes entwässert der Fluss Mže. Die ursprünglichen Buchen- 
und Tannenwälder wurden zu 80 % durch Fichtenmonokulturen ersetzt. Häufig tauchen hier auch Hirsche und 
Wildschweine auf, vereinzelt auch Luchse. Im Jahr 2005 wurde ein 473 m2 großer Teil zum Landschaftsschutzgebiet 
Böhmischer Wald erklärt, der durch die Autobahn D5 in zwei Teile geteilt ist. Die Landschaft konnte dank dem 
ehemals bestehenden Grenzgebiet einer größeren Zerstörung entgehen.
The Upper Palatinate Forest is a mountain massif 80 km in length and not exceeding 12 km in width, forming 
the natural German-Czech border. Its highest point is the 1,042 m high Čerchov with stone lookout tower from 
1805. The numerous peat bogs make the Upper Palatinate Forest an important water resource. The river Mže 
drains most of the area. Spruce monocultures have replaced 80% of the original beech and fir forests. The forest is 
teeming with deer and boars, and some Eurasian lynx. In 2005, part of its territory covering 473 km2 was declared 
the Upper Palatinate Forest Protected Landscape Area, cut in two by the D5 Motorway. It protects nature that 
escaped major devastation thanks to the former militarized border zone. 

Hadovka  D4

Okolí středního toku stejnojmenné říčky, pramenící u města Teplá a vlévající se do Úterského potoka, byl roku 
1986 vyhlášen přírodní park Hadovka chránící vzácnou flóru a faunu, která se vyskytuje v hluboce zaříznutém 
údolí. 
Das Mittelstromgebiet des gleichnamigen Flüsschens, der bei der Stadt Teplá entspringt und in den Fluss Útersky 
potok mündet, wurde 1986 zum Naturpark Hadovka erklärt, der die kostbare Flora und Fauna im tief eingeschnit-
tenen Tal schützt.
The Hadovka Nature Park was established in 1986 near mid-course of the stream by the same name springing forth 
at the town of Teplá and emptying into the Úterský Stream. It protects rare deep valley flora and fauna. 

Hracholusky  C3–4

Přehrada na řece Mži byla vybudována v letech 1959–1964 kvůli regulaci průto-
ku vody a získávání elektřiny, slouží však také rekreačním a sportovním účelům. 
Na jejích březích vznikla řada rekreačních a turistických zařízení, v  letní sezoně 
zde funguje pravidelná lodní doprava. Nádrž nese název podle obce Hracholusky, 
v níž stojí barokní kaple sv. Diviše z roku 1687 s freskami s mariánskou legendou 
z 18. století.
Der Stausee am Fluss Mže wurde in den Jahren 1959–1964 zwecks der Regulierung 
des Wasserdurchflusses und der Gewinnung von Strom gebaut; er dient jedoch 
auch Freizeit- und Sportzwecken. An den Ufern entstand eine Reihe von Freizeit- 

und Touristeneinrichtungen; in der Sommersaison gibt es hier auch Schiffsverkehr. Der Stausee hat seinen Na-
men von der Ortschaft Hracholusky, in der die barocke St. Dionysius Kapelle aus dem Jahr 1687 mit Fresken der 
Marienbader Legende aus dem 18. Jh. steht.
This Mže river dam was built in 1959-64 to regulate water flow and generate electricity, but it is also great for rec-
reation and sports. Its banks feature a series of recreation and tourist facilities, and regular boat transport runs in 
summer. The dam is named after the village of Hracholusky, in which stands the 1687 Baroque Chapel of St. Denis 
with frescoes of an 18th-century Marian legend.

Hromnické jezírko  C4

Jezírko nedaleko Hromnice, nazývané též Červené, vzniklo těžbou břidlic, z nichž se zpočátku vyráběl kamenec 
a později kyselina sírová. Koncem 19. století byl provoz ukončen a závalem odvodňovací štoly vzniklo z lomu 
současné jezírko o rozměrech asi 190 x 130 m. Jeho voda má načervenalou barvu způsobenou vysokým obsahem 
kyseliny a neudrží se v ní žádné formy života. 
Der kleine See, der auch Červené genannt wird, liegt nahe der Stadt Hromnice und entstand durch den 
Abbau von Schiefer, aus dem anfangs Alaunstein und später Schwefelsäure hergestellt wurde. Gegen 
Ende des 19. Jhdts. wurde der Betrieb eingestellt und durch den Einsturz des Entwässerungsstollens 
entstand in dem Steinbruch der heutige See, der ca. 190 x 130m groß ist. Sein Wasser ist durch den 
hohen Säuregehalt rötlich gefärbt und deswegen gibt es dort auch keine Lebewesen.
This small lake also called Red Lake lying near Hromnice was formed by shale mining, from which first alum and 
then sulfuric acid were derived. Operation ended at the end of the 19th century, and collapsed mining tunnels 
turned the quarry into today’s roughly 190 m x 130 m lake. The high acidity caused the water, devoid of all living 
organisms, to turn red. 

Near Žihle within the Horní Střela Nature Park, there is a natural monument protecting a rock city and two fantastic 
boulders. The six-meter boulder is called Dědek (Grandfather) and the four-meter one with characteristic rounded 
shape is called Bába (Grandmother). 

Vchynicko-tetovský kanál  F–G4

Kanál spojující Vydru a říčku Křemelnou vznikl v letech 1799–1801 z rozhodnutí 
knížete Schwarzenberga a pod vedením inženýra Josefa Rosenauera kvůli pře-
konání nesplavného úseku Vydry pod Antýglem. Měří 13,6 m, výškový rozdíl je 
190 m a částečně vyzděné koryto je široké až 5 m. Podél kanálu, v němž se až do 
počátku 20. století plavilo metrové dříví, vede stezka pro pěší a cyklisty. 
Der Kanal, der die Flüsse Vydra und Křemelna miteinander verbindet, entstand 
zwischen 1799–1801, auf Auftrag des Herzogs Schwarzenberg und unter der Lei-
tung von Ing. Josef Rosenauer, da das Stück des Flusses Vydra unter Antýgl nicht 
befahrbar war. Er ist 13,6 m lang, hat einen Höhenunterschied von 190 m und die 
teilweise regulierte Rinne ist bis zu 5 m breit. Entlang des Kanals, in dem bis zum 

20. Jh. meterlange Holzstämme transportiert wurde, führt ein Fußweg.
The canal connecting the Vydra River and Křemelná Creek was built in 1799-1801 by decision of Prince Schwarzen-
berg. Josef Rosenauer led the project to circumvent the unnavigable section of the Vydra below Antýgl. It measures 
13.6 km, with rise in elevation of 190 m, whose partially brick-lined canal bed is up to 5 m wide. A hiking and cycling 
path leads along the canal, which floated timber until the start of the 20th century. 

rozhledny, mísTa dalekého  
výhledu a hvězdárny
aussichsTürme, aussichTssTellen und sTernwarTen
lookouT Towers, visTas and oBservaTories

Bolfánek  D3

Rozhledna nacházející se na kopci Žďár (600 m) je pozůstatkem kostela sv. Wolfganga, postaveného v letech 
1721–1726 na místě kaple ze 17. století. Byl zbořen po josefínských reformách a věž roku 1845 zvýšena 
a upravena na rozhlednu s výhledem na Chudenicko, Šumavu, Český les a Domažlicko.
Der Aussichtsturm auf dem Berg Žďár (600 m) ist ein Überbleibsel der St. Wolfgang Kirche aus den Jahren 

1721–1726, die anstelle einer Kapelle aus dem 17. Jh. entstand. Sie wurde nach den Josephinischen Reformen 
zerstört und der Turm 1845 erhöht und zu einem Aussichtsturm umgebaut, der einen Ausblick auf die Regionen 
Chudenicko, Böhmer Wald, Böhmischer Wald und Domažlice erlaubt.
The lookout tower found on Žďár Hill (600 m ASL) rose from the remains of the Church of St. Wolfgang, built in 
1721-26 at the spot of a 17th-century chapel. The Josephine Reforms spelled the church’s demise. In 1845, its 
tower was raised, becoming an observation point with views of the Chudenice and Domažlice areas, the Šumava 
and the Upper Palatinate Forest.

Bohušův vrch  B2

Na východním okraji Plané se zdvíhá Bohušův vrch, dříve nazývaný Šibeniční, na němž v letech 
1908–1909 vznikla zásluhou Městského okrašlovacího spolku cihlová rozhledna s výškou 16 m. Po 
rekonstrukci roku 1999 byla znovu otevřena veřejnosti. 
Am östlichen Rand von Planá erhebt sich der Berg Bohušův vrch, früher „Šibeniční“ genannt. 1908–1909 
entstand hier dank dem Stadtverein für Verschönerung ein Ziegelturm von 16 m Höhe. 1999 wurde 
er renoviert und der Öffentlichkeit zugänglich gemacht.
Bohušův Hill rises over the eastern edge of Planá. Once called Šibeniční (Gallows) Hill, it gained 
a 16 m brick tower in 1908-09 thanks to a local municipal beautification society. It reopened to the 
public after reconstruction in 1999. 

Březinka  D2

V letech 2001–2002 vyrostla na návrší V Březince nad Bernardicemi v nadmořské výšce 576 m kovová 
telekomunikační věž. Její výhledová plošina ve výšce 33,5 m umožňuje výhled na Český les, přírodní parky 
Valcha a Sedmihoří a na zříceninu Přimdy.
Zwischen 2001–2002 entstand auf der Anhöhe V Březince oberhalb Bernardice in einer Höhe von 576 m ein 

eiserner Fernmeldeturm. Seine Aussichtsplattform in einer Höhe von 33,5 m ermöglicht einen Ausblick auf den 
Böhmischen Wald, den Naturpark Valcha und Sedmihoří und auf die Ruine Přimda.
A steel telecommunications tower was built at 576 m ASL in Březince nad Bernardicemi in 2001-02. Its lookout 
platform at 33.5 m renders views of the Upper Palatinate Forest, the natural parks Valcha and Sedmihoří and 
Přimda castle ruin.

Čerchov  E2

Na nejvyšší hoře Českého lesa s nadmořskou výškou 1 042 m stojí 24 m vysoká kamenná 
rozhledna, která roku 1905 nahradila starší dřevěnou konstrukci. Nese jméno Dr. Viléma 
Kurze, jednoho ze zakladatelů Klubu českých turistů. V 2. polovině 20. století byla kvůli zřízení 
pohraničního pásma nepřístupná, na počátku nového tisíciletí znovu otevřena.
Auf dem höchsten Berg der Region Böhmischer Wald (1 042 m) steht ein 24 m hoher Steinturm, 
der 1905 einen älteren Holzbau ersetzte. Er trägt den Namen von Dr. Vilém Kurze, einem der 

Železný Újezd  D5

Telekomunikační věž na kopci Na Skále (672 m) nad Železným Újezdem, vztyčená roku 2000, slouží jako 
rozhledna s vyhlídkovou plošinou ve výšce 26 m. Rozhled na Šumavu, část Plzně, Radyni, Zelenou Horu 
a pásmo Brd. 
Der Fernmeldeturm auf dem Berg Na Skále (672 m) über Železný Újezd entstand im Jahr 2000 und dient 

als Aussichtsturm mit einer Plattform in einer Höhe von 26 m. Ausblick auf den Böhmer Wald, teilweise Plzeň, 
Radyně, Zelená Hora und Brdy.
The telecommunications tower on the hill Na Skále (672 m ASL) above Železný Újezd erected in 2000 also serves 
as a lookout tower with 26 m high platform. It lends views of the Šumava, part of Pilsen, Radyně, Zelená Hora and 
part of Brdy. 

golfová hŘišTě
golfPläTze
golf courses

Více než 50 000 registrovaných hráčů v České republice dokazuje, že golf se stává stále oblíbenějším sportem i na 
amatérské úrovni. Tomu odpovídá i zvyšující se počet golfových hřišť, z nichž řada leží také na území Plzeňského 
kraje. K nejkvalitnějším 18jamkovým se řadí hřiště Golf Park Plzeň s Ejpovickým jezerem a jedinečnou ostrovní 
jamkou, hřiště v Darovanském dvoře, navržené anglickým architektem Chrisem Johnsonem v přírodním parku 
Berounka, nebo hřiště v Alfrédově umístěné mezi lesními porosty a vodními plochami v půvabné krajině jižně od 
Stříbra, zatímco z devítijamkových patří k nejoblíbenějším hřiště v Hořehledech na úpatí Brd.
Die 50 000 registrierten Golfer in Tschechien beweisen, dass Golf auch auf Amateurniveau zu einem immer 
beliebteren Sport wird. Dem entspricht auch die steigende Anzahl von Golfplätzen, von denen viele auch in der 
Region Pilsen liegen. Zu den beliebtesten 18-Loch-Plätzen gehören der Park Plzeň mit dem See Ejpovic und einem 
einzigartigen Inselgreen, der Platz in Darovanský dvůr, entworfen durch den Engländer Chris Johnson, im Natur-
park Berounka oder der Platz in Alfrédov, der zwischen Wäldern und Wasserflächen in einer atemberaubenden 
Landschaft südlich der Stadt Stříbro liegt. Zu den beliebtesten 9-Loch-Plätzen gehört der Platz in Hořehledy am 
Fuße von Brdy.
Over 50,000 registered golfers in the Czech Republic serve as proof that golf is gaining in popularity even amongst 
amateurs. This is also seen in the increasing number of golf courses that also lie within the Pilsen Region. The best 
18-hole courses include Golf Park Pilsen with Ejpovické Lake and unique island hole, the course in Darovanský 
dvůr designed by English architect Chris Johnson in the Berounka Nature Park or Golf Club Alfrédov lying between 
forests and water areas in the pretty countryside south of Stříbro. Popular 9-hole golf courses include the one in 
Hořehledy lying at the foot of Brdy.

německo – TiPy na výleT
deuTschland-ausflugsTiPPs
germany – TiPs for excursions

Baumwipfelpfad  G4

Na okraji města Neuschönau se nachází centrum národního parku Bavorský les Luzný 
(Nationalparkzentrum Lusen). Jeho součástí je návštěvnické centrum v domě 
Hanse Eisenmanna, areál zvířecích výběhů, venkovní botanická a geologická ex-
pozice, Muzeum historie lesa a lesní restaurace. Roku 2009 tu byla otevřena jedi-
nečná Stezka v korunách stromů (Baumwipfelpfad), nejdelší svého druhu na světě. 
Měří 1 300 m a vede lesem po lávce ve výšce 10–25 m nad zemí k vyhlídkové věži 
s originální konstrukcí vybudovanou kolem skalního útvaru se skupinou stromů 
a 35 m vysokou jedlí. Věž je 40 m vysoká, zpřístupňuje návštěvníkům různé fenomény 
nacházející se v koruně stromu a její vrcholová plošina nabízí jedinečné výhledy. 
Celá trasa je bezbariérová.
Am Rande der Stadt Neuschönau liegt das Nationalparkzentrum des Bayrischen 

Waldes – Lusen. Dazu gehören das Besucherzentrum im Haus von Hans Eisenmann, Tiergehege, botanische und 
geologische Ausstellung, Museum über die Waldgeschichte und Waldrestaurant. 2009 wurde hier ein einzigartiger 
Baumwipfelpfad eröffnet, der weltweit längste seiner Art. Er ist 1 300 m lang und führt über eine Brücke in einer 
Höhe von 10–25 m über der Erde zu einem Aussichtsturm mit einer originellen Konstruktion, die um den Felsen 
mit einer Gruppe von Bäumen und einer 35 m hohen Tanne führt. Der Turm ist 40 m hoch, zeigt den Besuchern 
verschiedene Phänomene, die sich in der Baumkrone befinden und die höchste Plattform bietet einzigartige 
Ausblicke. Der ganze Pfad ist barrierefrei.
At the edge of the town of Neuschönau lies the National Park Center Bavarian Forest Luzný (Nationalparkzentrum 
Lusen). It includes a visitors center in the house of Hans Eisenmann, a complex with animal runs, an outdoor 
botanical and geological exhibit, a forest history museum and forest restaurant. The unique Tree Top Walk (Baum-
wipfelpfad) opened in 2009, the longest of its type on earth. The footbridge is 1.3 km long and varies in height 
from 10 to 25 m above the ground up to an originally designed lookout tower, built around a rock formation 
with a group of trees and a 35 m high fir tree. The tower is 40 m high, enabling visitors to encounter various 
phenomena found in the crowns of trees, and its high platform renders extraordinary views. The entire course is 
wheelchair-accessible.

Rinchnach  G4

Roku 2011 oslavila obec Rinchnach tisícileté výročí svého založení, o které se zasloužil mnich a pous-
tevník svatý Vintíř. Na místě jeho poustevny, postavené roku 1011, vznikl později benediktinský klášter 
a v jeho okolí osada. Původně gotickému klášternímu kostelu dal roku 1727 novou barokní podobu 
stavitel Johann Michael Fischer. 

2011 feierte der Ort Rinchnach das 1000-jährige Jubiläum seiner Gründung, um die sich der Mönch und Einsiedler 
Hl. Gunther verdient machte. Auf der Stelle seiner Einsiedelei, die 1011 gebaut wurde, entstand später das Bene-
diktinerkloster und in seiner Umgebung die Siedlung. Der ehemals gotischen Kirche verlieh der Bauherr Johann 
Michael Fischer 1727 ein neues barockes Aussehen. 
In 2011, the town of Rinchnach celebrated the 1,000th anniversary of its founding, owed in part to the monk and 
hermit, St. Gunther. A Benedictine monument and nearby settlement later emerged at the spot of his hermitage 
built in 1011. Builder Johann Michael Fischer gave the originally Gothic monastery church a new Baroque ap-
pearance in 1727. 

Wernberg  D1

Hrad, založený ve 12. století rodem Leuchtenbergů, byl za třicetileté války dobyt 
a pobořen, poté obnoven, ve 20. století sloužil jako sanatorium a ubytovna pro 
žadatele o azyl, dnes upraven na hotelové zařízení.
Die im 12. Jh. gegründete Burg der Leuchtenberger wurde während des 30-jäh-
rigen Krieges erobert und zerstört; danach erneuert; im 20. Jh. diente sie als 
Sanatorium und Herberge für Asylwerber; heute ist sie ein Hotel.
This 12th-century castle founded by the Leuchtenberg family was conquered 
and razed during the Thirty Years War. Later restored, it served as a 20th-century 

sanatorium and home for asylum seekers. It is now a hotel.
Grosser Arbersee (Velké Javorské jezero)  F3

Pod Velkým Javorem leží v nadmořské výšce 934 m ledovcové jezero s rozlohou 7,2 ha, spolu s 360 m vysokou 
karovou stěnou a okolím chráněným jako přírodní rezervace. Restaurace, projížďky po jezeře.
Unter dem Berg Großer Arber liegt in 934 m Höhe der Gletschersee mit einer Fläche von 7,2 ha, zusammen mit der 
360 m hohen Felswand und dem Naturschutzgebiet. Restaurant, Rundfahrten am See.
Under the mountain Velký Javor lying at 934 m ASL is a glacial lake 7.2 ha in size, along with a 360 m high cirque 
wall and surroundings protected as a nature reserve. Restaurant, boat rides.

Oberpfälzer Wald  E1

Na Český les navazuje na německé straně mnohem rozsáhlejší a také obydlenější Hornofalcký les, zčásti rovněž 
chráněný jako přírodní park. Obě oblasti tvoří jediný geomorfologický celek. 
An den tschechischen Teil des Oberpfälzer Waldes schließt auf der deutschen Seite der noch weitläufigere und 
dichter bewohnte Teil an, der zum Teil als Naturpark geschützt wird, wobei beide Gebiete eine einzige geomor-
phologische Einheit bilden.
The Upper Palatinate Forest on the German side is much larger and more populated than on the Czech side. It too 
is protected as a nature park, and both parts form a single geomorphologic whole. 

Rachelsee (Roklanské jezero) G4

Naproti Medvědí hoře se na německé straně zdvíhá Velký Roklan (Grosser Rachel, 1 453 m), druhá nejvyšší hora 
Bavorského lesa, na jejímž úpatí leží v nadmořské výšce 1 071 m Roklanské jezero (Rachelsee) o rozloze 3,7 ha. 
Naučné stezky, výhled na jezero od kaple (Rachelkapelle) na jezerní stěně.
Gegenüber dem Bärenberg erhebt sich auf der deutschen Seite der Große Rachel (1 453 m), der zweithöchste Berg 
des Bayrischen Waldes, an dessen Fuß der Rachelsee mit einer Fläche von 3,7 ha in 1 071 m Höhe liegt. Lehrpfade, 
Ausblick auf den See von der Rachelkapelle auf der Seewand.
Opposite the mountain Medvědí hora on the German Side rises the mountain Grosser Rachel (1,453 m ASL), the 
second largest mountain in the Bavarian forest, at the base of which lying at 1,071 m is Rachelsee (Lake Rachel) 
with an area of 3.7 ha. Nature trails, lake view from the chapel (Rachelkapelle) on the lake wall.

Böhmerwaldaussichtsturm  D2

Na vrchu Ebene (894 m) stojí od roku 1983 vyhlídková věž, vysoká 30 m, nazývaná též Šumavská vyhlídka, 
která nabízí kruhový výhled na německou i českou stranu hranice. 
Auf dem Gipfel des Berges Eben (894 m) steht seit dem Jahr 1983 ein 30 m hoher Aussichtsturm, der einen 
Panoramablick auf die deutsche und tschechische Seite der Grenze bietet.

Standing on the hill Ebene (894 m ASL) since 1983 is a 30 m high lookout tower also known as the Šumava Lookout, 
rendering a 360° panorama of both sides of the German-Czech border. 

Grosser Arber (Velký Javor)  F3

Nejvyšší bod Bavorského lesa (1 456 m) s nezalesněnou horní částí, na níž se vyskytuje specifická a spíše 
vysokohorská flóra. Na vrcholu dostupném kabinovou lanovkou stojí kaple sv. Bartoloměje, k níž se už po 
staletí konají poutě, a věže televizního vysílače a meteorologické stanice. Letovisko zimních sportů, síť 
sjezdovek s vleky.

Dies ist der höchste Punkt des Bayrischen Waldes (1 456 m) mit oben nicht bewaldeter Fläche, auf der eine spezifische 
und eher alpine Flora vorkommt. Auf dem Gipfel, der mit einer Gondel erreichbar ist, steht die St. Bartholomäus 
Kapelle, in der schon seit Jahrhunderten Feste stattfinden, ein Fernsehturm und eine Wetterstation. Ein Urlaubsort 
für Wintersport, Pistennetz mit Schleppliften.
The highest point of the Bavarian Forest (1,456 m ASL) with bare summit, on which specific, rather alpine flora ap-
pears. Reached by cable car, the top holds the Chapel of St. Bartholomew, a place of pilgrimage for centuries, a televi-
sion transmission tower and a meteorological station. Winter sports resorts, network of downhill ski slopes and lifts.

Horšovský Týn  D5

Někdejší biskupský hrad z poloviny 13. století byl přestavěn na renesanční zámek 
s nástěnnými malbami a arkádovou lodžií, dnes chráněný jako národní kulturní 
památka. Zachovaná hradní kaple se řadí k našim nejvzácnějším raně gotickým 
stavbám. Anglický park. Na náměstí Republiky stojí měšťanské domy, radnice 
s pozdně gotickým portálem a kostel sv. Petra a Pavla s příležitostně přístupnou 
výhledovou věží.

Die ehemalige Bischofsburg aus dem 13. Jh. wurde zu einem Renaissanceschloss mit Wandmalereien und Ar-
kadenloge umgebaut; heute als nationales Kulturdenkmal geschützt. Die erhaltene Burgkapelle zählt zu unse-
ren kostbarsten frühgotischen Bauwerken. Englischer Park. Auf dem Platz der Republik stehen Bürgerhäuser, 
das Rathaus mit spätgotischem Portal und die Kirche St. Peter und Paul mit dem gelegentlich zugänglichen 
Aussichtsturm.
The mid-13th century bishop’s castle turned into a Renaissance chateau features wall paintings and an arcade loggia, 
today a national cultural monument. The preserved chateau chapel ranks among the country’s rarest early-Gothic 
structures. English park. Republic Square holds townhouses, the town hall with late-Gothic portal and the Church 
of SS Peter and Paul, whose observation tower is occasionally open.

Chanovice  E5

Renesanční přestavbou gotické tvrze vznikl zámek, později barokně upravený a koncem 
tisíciletí obnovený včetně anglického parku. V interiéru je umístěna Expozice lidových 
řemesel Pošumaví a Galerie Nositelů tradice lidových řemesel. Za obcí lze navštívit 
skanzen s lidovou pošumavskou architekturou, na vrchu Chlum rozhlednu.
Durch den Renaissanceumbau der gotischen Festung entstand ein Schloss, das später 

im Barockstil umgebaut und am Ende des Jahrtausends mitsamt dem englischem Park erneuert wurde. Im Inneren 
befinden eine Ausstellung der Volkshandwerke aus dem Gebirgsvorland des Böhmerwaldes und eine Galerie der 
Traditionsträger der Volkshandwerke. Hinter der Ortschaft findet man das Freilichtmuseum der Volksarchitektur 
des Böhmerwald-Gebirgsvorlandes und auf dem Berg Chlum den Aussichtsturm.
Originally a Gothic fortress and rebuilt into a Renaissance and later Baroque chateau, Chanovice and its English 
park saw millennium restoration. It holds a Šumava folk crafts exhibition and gallery of perpetrators of folk craft 
traditions. Behind the village lies an open-air museum with Šumava architecture, Chlum Hill lookout tower.

Chotěšov  C–D4

Premonstrátský klášter, jeden z nejstarších v západních Čechách, založil v letech 1202–1210 blahoslavený 
Hroznata. Počátkem 17. století velkoryse přestavěn, po roce 1782 zrušen a poté částečně upraven na 
zámek. Přístupný, během roku různé kulturní akce.

Das Prämonstratenserkloster, eines der ältesten in Westtschechien, wurde 1202–1210 vom Seligen Hroznata 
gegründet. Zu Beginn des 17. Jh. wurde es großräumig umgebaut, nach 1782 zerstört und danach teilweise zu 
einem Schloss umgebaut. Zugänglich; während des Jahres diverse Kulturveranstaltungen.
Premonstrate monastery, one of the oldest in West Bohemia, founded by the blessed Hroznata in 1202-10. Gran-
diose early 17th-century redesign, terminated after 1782, then partially restored as a chateau. Accessible, various 
culture events in the year.

Chudenice  D3–4

Expozice v barokním zámku Černínů je věnována tomuto šlechtickému rodu, slavným 
chudenickým rodákům a Josefu Dobrovskému, jenž zde působil jako vychovatel 
černínských dětí. V kostele sv. Jana Křtitele cenná renesanční archa, dílo Mistra 
chudenického oltáře z roku 1505. 
Die Ausstellung im barocken Schloss Černín ist dieser Adelsfamilie, dem berühmten 
Chudenicer Landeskindern und Josef Dobrovsky gewidmet, der hier als Kinder-

erzieher tätig war. In der St. Johannes-der-Täufer-Kirche steht ein wertvoller Renaissancebogen. Ein Werk des 
Meisters des Chudenicer-Altars aus dem Jahr 1505.
Exhibition in a Baroque chateau of the Černíns, dedicated to this aristocratic family, to Chudenice natives and to 
Josef Dobrovský, who taught the Černín children here. St. John the Baptist Church holds a valuable Renaissance 
Ark, a work by the Master of the Chudenice Altar from 1505. 

Kasejovice  D5

Někdejší početnou židovskou komunitu připomíná pozdně barokní synagoga z roku 1762, 
v níž je umístěno muzeum s expozicí věnovanou zdejším řemeslům a s judaistickou sbírkou 
zdejšího rodáka Václava Mentbergera. Za městem židovský hřbitov s nejstarším náhrobkem 
z roku 1710. Kostel sv. Jakuba s portálem z doby založení ve 13. století.
An die große jüdische Kommune erinnert die spätgotische Synagoge aus dem Jahr 1762. In 
deren Museum ist eine Ausstellung den hiesigen Handwerken gewidmet und umfasst eine 
judaistische Sammlung des hiesigen Landsmannes Václav Mentberg. Hinter der Stadt liegt 
ein Judenfriedhof mit dem ältesten Grabstein aus dem Jahr 1710. St. Jakob Kirche mit Portal 
aus der Gründerzeit im 13. Jh.

The late-Baroque synagogue from 1762 is proof of the former sizable Jewish community. It holds a museum with 
a local craft exhibit and the Judaic collection of local native, Václav Mentberger. Jewish cemetery behind the town 
with oldest grave from 1710. Church of St. James with portal from its 13th-century founding.

Das repräsentative, barocke Schloss mit zwei hufeisenförmigen Flügeln und einzigartiger 
Verzierung von Antonín Tuvor entstand im frühen 18. Jh. durch den Umbau eines kleineren 
Schlosses unter Beteiligung von Jakub Auguston und nach dem Entwurf von Johann Lucas 
Hildebrandt. Das Denkmal ist zugänglich; es finden dort Kulturveranstaltungen statt.
The representative Baroque chateau with two horseshoe-shaped wings and rare decoration 
by Antonín Tuvor was built at the start of the 18th century by redesigning a smaller chateau, 

aided by Jakub Auguston and designed by Johann Lucas Hildebrandt. The monument is open and holds cultural events.
Planá  B2

Věž kostela Nanebevzetí Panny Marie nabízí krásný výhled a slouží také jako galerie, ve štole 
Ondřej Šlik z 16. století je umístěno Hornické muzeum a na Bohušově vrchu nad městem 
stojí 16 m vysoká rozhledna. 
Der Turm der Mariä Himmelfahrt Kirche bietet einen wunderschönen Ausblick und dient 
auch als Galerie; im Stollen Ondřej Šlik aus dem 16. Jh. befindet sich das Bergbaumuseum 
und auf dem Bohušov-Hügel über der Stadt steht ein 16 m hoher Aussichtsturm. 

The tower of the Church of the Assumption offers a beautiful view and serves as a gallery, the Mining Museum is 
inside the 16th-century Ondřej Šlik Tunnel, and a 16 m high lookout tower stands on Bohušův Hill. 

Plasy  B4

Cisterciácký klášter, založený roku 1144, prošel v 1. polovině 18. století velkorysou 
přestavbou podle plánů Jana Blažeje Santiniho a Kiliána Ignáce Dientzenhofera. Nová 
budova konventu byla vybudována v bažinatém terénu na 5 100 dubových pilotách. 
Součástí areálu jsou ještě kostel Nanebevzetí Panny Marie, prelatura, královská kaple, 
sýpky a další stavby.
Das Zisterzienserkloster aus dem Jahr 1144 wurde in der 1. Hälfte des 18. Jhdts. einem 

Umbau nach Plänen von Jan Blažej Santini und Kilián Ignác Dientzenhofer unterzogen. Das neue Gebäude des 
Konvents wurde in schlammigem Terrain auf 5100 Eichenpfählen errichtet. Teil des Areals sind die Mariä Himmelfahrt 
Kirche, Prälaturen, Königskapelle, Speicher und weitere Bauten.
The Cistercian monastery founded in 1144 was spectacularly rebuilt in the first half of the 18th century by design of 
Jan Blažej Santini and Kilián Ignác Dientzenhofer. The new convent was built in swampy terrain using 5,100 oak piles. 
The grounds also feature the Church of the Assumption, the prelature, royal chapel, granaries and other structures.

Plzeň  C4

Historické části města dominuje původně gotický chrám sv. Bartoloměje se 102 m vysokou 
věží na náměstí Republiky, které zdobí historické měšťanské domy, barokní budova arciděkan-
ství a moderní kašny. Na náměstí též Muzeum loutek. K cenným památkám centra patří také 
právovárečný dům z 15. století s Pivovarským muzeem a vchodem do plzeňského podzemí, 
areál bývalého františkánského kláštera s kostelem Nanebevzetí Panny Marie, budova bývalých 
Masných krámů či někdejší vodárenská věž, která městu sloužila od roku 1532 až do konce 
19. století. Velká synagoga, třetí největší na světě, vznikla v letech 1890–1893 v maursko-román-
ském slohu. Západočeské muzeum představuje sbírky zbraní, vitráží, plastik a archeologických 
nálezů, Západočeská galerie české výtvarné umění 19. a 20. století. V ulici U Prazdroje lze navštívit 
pivovary Plzeňský Prazdroj a Gambrinus, v severní části města zoologickou a botanickou zahradu 

a DinoPark. Ve čtvrti Doubravka se zachoval kostel sv. Jiří z 10. století, jedna z nejstarších církevních staveb u nás.
Dem historischen Teil der Stadt dominiert die ursprünglich gotische St. Bartholomäus Kathe-
drale mit dem 102 m hohen Turm, der von den historischen Bürgerhäusern, dem barocken 
Gebäude des Erzdekanats und dem modernen Brunnen geschmückt wird. Am Stadtplatz 
gibt es auch ein Puppenmuseum. Zu den wertvollen Denkmälern des Zentrums gehört auch 
das mittelalterliche Brauhaus aus dem 15. Jh. mit dem Brauereimuseum und dem Eingang in 
die unterirdischen Gänge, das Areal des ehemaligen Franziskanerklosters mit der Mariä Him-
melfahrt Kirche, das Gebäude der einstigen Fleischmärkte oder der ehemalige Wasserturm, der der Stadt von 1532 
bis zum Ende des 19. Jhdts. diente. Die große Synagoge, die drittgrößte der Welt, entstand in den Jahren 1890–1893 
in maurisch-romanischen Stil. Das Westtschechische Museum präsentiert Sammlungen von Gewehren, Bleivergla-
sungen, Skulpturen und archäologischen Entdeckungen, die Westtschechische Galerie zeigt tschechische bildende 
Kunst des 19. und 20. Jhdts. In der Straße U Prazdroje kann man die Brauereien Plzeňský Prazdroj (Pilsner Urquell) und 
Gambrinus, im nördlichen Teil der Stadt den Zoo, den Botanischen Garten und den DinoPark besuchen. Im Viertel 
Doubravka blieb die St. Georg Kirche aus dem 10. Jh. erhalten, eines der ältesten Kirchengebäude in Tschechien.
The originally Gothic Cathedral of St. Bartholomew with 102 m high tower on the Square of the Republic dominates 
the city’s historical areas. The square holds lovely historic townhouses, the Baroque Archdeanery and modern 
fountains. The Puppet Museum is also found here. Valuable monuments in the center also include a home with 15th-
century brewing rights housing  the Brewery Museum and entrance to the Pilsen historical underground, the former 

Franciscan monastery complex with Church of the Assumption, the former meat market and 
old water tower that served Pilsen from 1532 to the late-19th century. The Great Synagogue, 
the world’s third largest, was built in 1890-93 in Moorish-Romanesque style. The Museum of 
West Bohemia presents collections of weapons, stained glass, sculptures and archaeologi-
cal finds; the West Bohemia Gallery features fine 19th and 20th-century art. On U Prazdroje 
street, visitors will enjoy the breweries of Pilsner Urquell and Gambrinus; the city’s northern 
part features a zoo, botanical garden and DinoPark. The preserved 10th-century Church of 
St. George in the Doubravka district is one of the nation’s oldest churches.

Tachov  C2

Ve středověku zajišťovaly obranu jednoho z nejstarších západočeských měst dodnes 
zčásti zachované mohutné hradby s věžemi. Hrad z 12. století byl po třicetileté válce 
přestavěn na barokní zámek, později klasicistně upravený, dnes sídlo městského úřadu. 
V kostele Nanebevzetí Panny Marie se zachovaly krásné kamenné kružby, presbytář 
zdobí sochy českých patronů od Jana Brokoffa. V bývalém františkánském klášteře je 
umístěno Muzeum Českého lesa s expozicemi věnovanými historii města, národopisu 
a přírodě. Ve Světcích stojí jedinečná Windischgrätzova jízdárna z let 1857–1860, po 
celkové rekonstrukci přístupná v rámci akcí pro veřejnost.

Im Mittelalter sicherten die bis heute zum Teil erhaltenen großen Burgmauern die Verteidigung der westböhmi-
schen Städte. Die Burg aus dem 12. Jh. wurde nach dem 30-jährigen Krieg zu einem Barockschloss umgebaut, 
später im klassischen Stil renoviert und dient heute als Sitz der Stadtverwaltung. In der Mariä Himmelfahrt Kirche 
blieben schöne Steinrahmen erhalten, das Pfarrhaus schmücken Skulpturen tschechischer Patronen von Jan 
Brokoff. Im ehemaligen Franziskanerkloster ist das Museum des Böhmischen Waldes mit einer Ausstellung über 
die Stadtgeschichte, Völkerkunde und Natur eingerichtet. In Světce steht eine Windischgrätz Reithalle aus den 
Jahren 1857–1860, nach einer Renovierung ist sie im Rahmen von Veranstaltungen der Öffentlichkeit zugänglich.
The preserved massive walls with towers once offered protection to one of the oldest West Bohemian medieval 
towns. The 12th-century castle was rebuilt into a Baroque chateau after the Thirty Years War. It later saw Classicist 
redesign, and is now home to the municipal authority. The Church of the Assumption has preserved its lovely stone 
tracery; statues of Czech saints by Jan Brokoff adorn the presbytery. The Český les Museum in Tachov resides in the 
former Franciscan monastery, with history, ethnography and nature exhibits. The unique Windischgrätz Riding Hall 
in Světce built in 1857-60 has been fully reconstructed and is open during public events.

Velhartice  E4

Hrad, postavený na přelomu 13. a 14. století, posloužil v době krále Jiřího z Po-
děbrad jako úkryt pro korunovační klenoty. Při pozdně gotické přestavbě vznikl 
jedinečný fortifikační prvek v podobě kamenného mostu spojujícího věžovitý 
palác Rajský dům a hranolovou věž Putna, za renesance přibyla zámecká část 
s arkádami. Zřícenina hradu je chráněna jako národní kulturní památka. 
Die Burg wurde zwischen dem 13. und 14. Jh. erbaut und diente zur Zeit von Georg 
von Podiebrad als Aufbewahrungsort der Königsjuwelen. Während des spätgoti-

schen Umbaus entstand ein einzigartiges Festungselement in Gestalt einer Steinbrücke, die den aufragenden 
Palast „Rajský dům“ und den prismenförmigen Turm „Putna“ miteinander verband. In der Renaissance kam der 
Schlossteil mit seinen Arkaden hinzu. Die Burgruine zählt zum nationalen Kulturerbe.
This early 14th-century castle concealed the Czech Crown Jewels during the reign of King George of Poděbrady. 
One unique fortification element was the stone bridge joining the Rajský dům tower palace with the square Putna 
tower added during late-Gothic redesign. The chateau part with arcades came during the Renaissance. The castle 
ruin is protected as a national cultural monument. 

Zbiroh  C5

Roku 2005 se poprvé otevřel veřejnosti zámek Zbiroh, jenž vznikl v 16. století 
přestavbou středověkého hradu z 1. poloviny 13. století. Patřil k oblíbeným 
sídlům českých panovníků, v letech 1910–1928 zde Alfons Mucha maloval Slo-
vanskou epopej a po druhé světové válce zámek využívala armádou. Interiéry 
s expozicí pojednávající o jeho vzniku a historii zpřístupňují dva prohlídkové 
okruhy.
2005 wurde das Schloss Zbiroh, das im 16. Jh. durch den Umbau einer mittelal-

terlichen Burg aus der 1. Hälfte des 13. Jh. entstanden war, erstmals der Öffentlichkeit zugänglich gemacht. Bei 
tschechischen Herrschern sehr beliebt, malte hier Alfons Mucha in den Jahren 1910–1928 das Slowakische Epos. 
Nach dem 2. Weltkrieg wurde das Schloss von der Armee verwendet. Zwei Besichtigungstouren zeigen eine Aus-
stellung über seine Entstehung und Geschichte.
Zbiroh Chateau first opened to the public in 2005. The 16th-century structure came about by restoring an early 
13th-century medieval castle. It was a favorite seat of Czech rulers. Alfons Mucha painted the Slav Epic here in 
1910-28, and the army used the chateau after WWII. Two tour circuits present the interiors with exhibits on Zbiroh’s 
origin and history.

Zelená Hora  D5

Zámek, postavený v letech 1670–1696 Šternberky, byl v 2. polovině 20. století 
zdevastován pobytem jednotek československé armády, v nichž sloužil Miloslav 
Švandrlík, autor románu Černí baroni. Objekt v soukromém vlastnictví je upravován 
na hotelové zařízení. 
Erbaut wurde das Schloss in den Jahren 1670–1696 durch die Šternberk Dynastie. 
In der 2. Hälfte des 20. Jh. wurde es durch die Einheiten der tschechoslowakischen 
Armee, in der auch Miloslav Švandrlík, Autor des Buches Černí baroni (Schwarze Baro-
nen) war, verwüstet. Das Gebäude in Privatbesitz wird als Hoteleinrichtung betrieben.

Latter 20th-century Czechoslovak army units devastated the chateau, built by the Šternberks in 1670-96. Milo-
slav Švandrlík served here, author of the novel The Black Barons. The privately owned building has been turned 
into a hotel. 

Pivovar Kout na Šumavě  E3

V  pivovaru obnoveném roku 2006 po čtyřicetileté přestávce se vyrábí výčep-
ní Koutská desítka, světlý 12° ležák a 14° a 18° tmavé speciály. Možnost exkurze 
s ochutnávkou.
In der 2006 erneuerten Brauerei werden nach einer 40-jährigen Pause Schankbier, 
12° helles Lagerbier und 14° und 18° dunkle Spezialitäten ausgeschenkt. Exkursion 
mit Verkostung möglich.
After a 40-year break, the brewery started brewing again in 2006, featuring Kout-
ská 10°, light 12° lager and 14° and 18° dark specialty beers. Excursion and tasting 
offered.

Pivovar Chodovar, Chodová Planá  B2

Nejstarší dosud funkční pivovar západních Čech v Chodové Plané zmiňují pí-
semné prameny již roku 1573. Dnes tu pod značkou Chodovar přichází na svět 
sedm druhů chemicky a tepelně neupravovaných piv, např. 11° Zlatý ležák, 13° 
Zámecký ležák Speciál nebo Černá desítka. Součástí podniku jsou také Pravé 
pivní lázně nabízející koupel s léčebnými účinky a restaurant Ve Skále, umístěný 
ve starobylých pivovarských sklepích.
Die älteste bis heute funktionstüchtige Brauerei in Chodová Planá im Westen 
Tschechiens erwähnen schriftliche Quellen schon seit 1573. Heute werden hier 
unter der Marke Chodovar sieben Arten von chemisch und thermisch unbe-

handelten Bieren, z.B. 11° Zlatý ležák, 13° Zámecký ležák Speciál oder Černá desítka hergestellt. Ein Teil des 
Betriebes ist auch das Echte Bierbad, das Bäder mit heilender Wirkung anbietet und das Restaurant Ve Skále, 
das sich in den altertümlichen Brauereikellern befindet.
Writings from 1573 mention this, West Bohemia’s oldest continuously functioning brewery in Chodová Planá. 
Today under the brand Chodovar, seven types of chemically or thermally unaltered beers are offered, such as 
11° Zlatý ležák (lager), 13° Zámecký ležák Speciál (lager) or 10° Černá desítka (dark). The establishment also 
features a Beer Spa offering baths with beneficial effects, and the restaurant Ve Skále nestled in old brewery 
cellars.

Pivovar U Sládka, Plzeň  C4

Součástí plzeňského pivovárku U Sládka, založeného roku 2010, je restaurace s mě-
děnou varnou, v níž se podává světlý a polotmavý 12° Pašák a různé speciality inspi-
rované belgickými produkty.
Ein Teil der Pilsner Brauerei U Sládka, die 2010 gegründet wurde, ist ein Restaurant 
mit Kupfersudhaus, in dem helles und halbdunkles 12° Pašák und andere Spezialitä-
ten angeboten werden, die sich an belgischen Produkten inspirieren.
The small Pilsen brewery U Sládka founded in 2010 includes a restaurant with cop-
per brewing equipment serving light and semi-dark 12° Pašák beer and various 
specialty beers inspired by Belgian products.

Pivovar Radouš, Šťáhlavy C4

Ve šťáhlavském pivovaru, jehož jméno připomíná pověst o rytíři z hradu Radyně, 
přicházejí na svět nepasterizovaná a nefiltrovaná piva s originálními názvy i chutěmi, 
např. 12° Pilsner Ilgner, černé pivo irského typu Radoush Stout či „intuitivní“ ležák 
Viliem Šejkspír s proměnlivým složením.
In der Šťáhlaver Brauerei, deren Name an die Sage des Ritters aus der Burg Radyně 
erinnert, werden nicht pasteurisierte und ungefilterte Biere mit originellen Namen 
und Geschmäckern hergestellt, wie z.B. 12° Pilsner Ilgner, Schwarzbier irischen 
Typs Radoush Stout oder das „intuitive“ Lagerbier Viliem Šejkspír mit variabler 
Zusammensetzung.

The Šťáhlavy brewery, whose name is reminiscent of the legend of the knight from the castle Radyně, has crafted 
unpasteurized and unfiltered beer with original names and tastes, such as 12° Pilsner Ilgner, the dark Irish-style 
Radoush Stout or the “intuitive” lager Viliem Šejkspír with variable composition.

Minipivovar U Stočesů, Rokycany  C5

Nový rokycanský minipivovar nese jméno pivnice s již prvorepublikovou tradicí, 
jejíž nabídka obsahuje několik nefiltrovaných ležáků vlastní výroby, např. světlou 
Stočeskou 11°, polotmavý 12° Řepiš či tmavý 12° Hutník. Během roku i různé 
speciály.
Die neue Minibrauerei in Rokycany trägt den Namen einer Bierstube mit 
Tradition der ersten Republik, deren Angebot einige ungefilterte Lagerbie-
re eigener Herstellung umfasst, wie z.B. helles Stočeská 11°, halbdunkles 12° 
Řepiš oder dunkles 12° Hutník. Während des Jahres gibt es verschiedene 
Spezialitäten.

Rokycany’s new microbrewery has been a pub since the First Republic, whose offer contains several unfiltered 
house lagers, such as the light Stočeská 11°, semi-dark 12° Řepiš or dark 12° Hutník. Various specialty beers 
emerge over the year.

Laka  F4

S 2,53 ha nejmenší, ale s nadmořskou výškou 1 096 m nejvýše položené ledovcové šumavské jezero. Leží pod 
horou Plesná a na jeho hladině se pomalu pohybují ostrůvky přirozeného původu. Jeho název zřejmě pochází ze 
staročeského výrazu „mlaka“, což znamená močál či bažina.
Ist der mit 2,53 ha kleinste, aber auf einer Höhe von 1 096 m der höchst gelegenste Gletschersee im Böhmerwald. 
Er liegt unter dem Berg Plesná und auf seiner Oberfläche bewegen sich langsam schwimmende Inseln natürlichen 
Ursprungs. Sein Name stammt offenbar vom alttschechischen Ausdruck „mlaka“, was Sumpf oder Moor heißt. 
At just 2.53 ha in size, Laka is the smallest, yet highest-elevated Šumava glacial lake at 1,096 m ASL. It lies under 
Plesná Mountain, and has naturally formed islands that slowly shift. Its name apparently comes from the old Czech 
word “mlaka”, meaning bog or swamp.

Přírodní park Manětínská  B3–4

Jihozápadně od Manětína se rozkládá přírodní park, vyhlášený na rozloze 8 833 hektarů. Území s nadmořskou 
výškou 500–600 m je převážně zalesněné a prochází jím několik turistických tras.
Südwestlich von Manětín erstreckt sich der berühmte Naturpark auf einer Fläche von 8 833 ha. Das Gelände, 
das auf einer Höhe von 500-600 m liegt, ist überwiegend bewaldet und mit einigen Wanderwegen durchzogen.
This nature park spreads out over 8,883 ha to the southwest of Manětín. The territory with elevation ranging from 
500 to 600 m ASL is mostly forested with several interlacing hiking trails.

Odlezelské jezero  B4

Roku 1872 vzniklo po sesuvu západního svahu Potvorovského kopce do údolí Mladotiského potoka naše nejmladší 
jezero pojmenované po nedaleké vsi Odlezly. Je chráněno jako národní přírodní památka, ale zanáší se sedimenty 
a v budoucnu pravděpodobně zanikne.
Im Jahr 1872 entstand nach einem Bergutsch des westlichen Hanges Potvorovský kopec in das Tal des Flusses Mla-
dotiský potok unser jüngster See, benannt nach der unweit liegenden Ortschaft Odlezly. Er wird als Naturdenkmal 
geschützt, füllt sich jedoch mit Sedimenten und wird in Zukunft wahrscheinlich verschwinden.
This lake named after a nearby village was formed in 1872 after the western slope of Potvorovský Hill slid down 
into the valley of Mladotický stream. It is a protected national natural monument, but is filling with sediments and 
will one day probably no longer exist.

Prášilské jezero  F4

Ledovcové jezero o rozloze 3,7 ha leží na severním svahu Poledníku v nadmořské výšce 1 080 m. V minulosti se 
nacházelo v nepřístupném pohraničním pásmu a dnes je spolu s okolním územím chráněno jako přírodní rezervace. 
Na jeho hrázi je umístěn malý pomníček na památku Ottokara Kareise, který se zde roku 1927 utopil.
Der Gletschersee mit einer Fläche von 3,7 ha liegt auf dem nördlichen Hang des Berges Poledník in einer Höhe von 
1 080 m. In der Vergangenheit befand er sich in einem unzugänglichen Grenzgebiet und heute steht er zusammen 
mit der restlichen Umgebung unter Naturschutz. Auf seinem Damm ist ein kleines Denkmal als Andenken an 
Ottokar Karneis platziert, der hier 1927 ertrunken ist.
This glacial lake 3.7 ha in size lies on the northern slope of the mountain Poledník at 1,080 m ASL. Once part of an 
inaccessible border zone, it is now protected as a nature reserve along with the surrounding territory. On its dam, 
there is a small monument to Ottokar Kareis, who drowned here in 1927. 

Skryjská jezírka  B5

Jihozápadně od obce Skryje vznikla přirozeným přehrazením kaňonovité soutěsky Zbirožského potoka dvě jezírka 
o rozměrech přibližně 30 x 10 m. Na horním vytváří proudící voda malý vodopád. Místo je chráněno jako přírodní 
rezervace poskytující domov vzácným živočichům a rostlinám.
Südwestlich der Stadt Skryje entstanden durch die natürliche Eindämmung der steilen Kluft des Baches Zbirožský 
potok zwei Seen mit ca. 30 x 10 m. Auf dem Berg bildet das strömende Wasser einen kleinen Wasserfall. Das Gebiet 
ist als Naturschutzgebiet geschützt und bietet seltenen Lebewesen und Pflanzen ein Zuhause.
Southwest of the village of Skryje, two lakes roughly 30 x 10 m in size formed by natural damming of the Zbirožský 
stream canyon gorge. Flowing water has created a small waterfall at its upper part. The place is protected as a nature 
reserve providing a home to rare flora and fauna.

Slavkovský les  A–B2–3

Velká část lesnaté krajiny rozkládající se mezi Karlovými Vary a Mariánskými Lázněmi byla roku 1974 prohlášena 
chráněnou krajinnou oblastí s rozlohou 640 km2. Jejími nejvyššími vrchy jsou Lesný (983 m), Lysina (982 m) a Kružný 
(863 m). Na několika místech vyvěrají prameny minerálních vod. Původní bučiny se téměř nezachovaly a nahradily je 
smrkové monokultury. V lesích se vyskytují početná stáda jelení a černé zvěře, uměle vysazen tu byl muflon a jelen sika. 
Ein großer Teil des bewaldeten Gebietes, das sich zwischen Karlsbad und Marienbad erstreckt, wurde im Jahr 1974 
zum Naturschutzgebiet mit einer Fläche von 640 km2 erklärt. Seine höchsten Gipfel sind Lesný (983 m), Lysina 
(982 m) und Kružný (863 m). An einigen Stellen entspringen Mineralwasserquellen. Die ursprünglichen Buchen-
wälder konnten meist nicht erhalten werden und wurden durch Fichtenmonokulturen ersetzt. In den Wäldern 
kommen zahlreiche Hirsch- und Wildschweinherden vor; der Sikahirsch und Mufflon wurden künstlich ausgesetzt.
A major part of the forested land between Karlovy Vary and Mariánské Lázně was declared a protected landscape 
area in 1974, with an area of 640 km2. Its highest hills are Lesný (983 m ASL), Lysina (982 m ASL) and Kružný 
(863 m ASL). Mineral waters spring forth at several locations. The original beech forests have nearly all vanished, 
replaced by spruce monocultures. The forests hide large herds of native deer and boar, but non-native species such 
as mouflon and Sika deer have been introduced. 

Gründer von KČT (Klub Tschechischer Touristen). In der 2. Hälfte des 20. Jh. wurde er wegen der Grenzzonen ge-
schlossen und zu Beginn des neuen Jahrtausends wieder zugänglich gemacht.
On the highest mountain in the Upper Palatinate Forest at 1042 m ASL stands a 24 m high stone lookout tower, replac-
ing an older wooden one in 1905. It bears the name of Dr. Vilém Kurz, one of the founders of Czech Tourist Club. It was 
closed off as part of the border zone in the latter 20th century, and was reopened at the start of the new millennium.

Koráb  E3

Na jednom z nejvyšších bodů Chudenické vrchoviny (773 m) vznikla roku 1938 dřevěná chata 
a rozhledna, kterou v  letech 1990–1992 nahradila současná železná konstrukce. Ochoz ve výšce 
29 m nabízí kruhový výhled, mj. na zříceniny Rýzmberk a Nový Herštejn, Šumavu a Český les. 
An einer der höchsten Stellen des Chudenická-Hochlandes (773 m) entstand 1938 eine Holzhütte mit 
Aussichtsturm, die 1990–1992 durch die heutige Eisenkonstruktion ersetzt wurde. Die Plattform in 
29 m Höhe bietet einen Ausblick auf die Ruinen Rýzmberk und Nový Herštejn, und auf den Böhmerwald 
und den Böhmischen Wald.
A wooden chalet and lookout tower were built in 1938 on one of the highest points of the Chudenice 
Uplands (773 m ASL). A steel design replaced the tower in 1990-92. The 29 m high lookout platform offers 
a 360° panorama of the castle ruins Rýzmberk and Nový Herštejn, the Šumava and Upper Palatine Forest, etc. 

Křížový vrch  D4

V letech 1859–1862 byl na Křížovém vrchu (487 m) u Stodu postaven kostelík, k němuž roku 1931 přibyla 
vyhlídková věž. Roku 1967 objekt zabrala armáda a ke zpřístupnění rozhledny došlo roku 2004. Výhledy 
na Stod, okolí Plzně a část Českého lesa.
1859–1862 entstand auf dem Berg Křížový vrch (487 m) bei Stod eine Kirche, zu der 1931 ein Aussichtsturm 

zugebaut wurde. 1967 nahm die Armee das Gebäude in Beschlag und 2004 wurde es zugänglich gemacht. Ausblick 
auf Stod, die Umgebung von Plzeň und Teile des Böhmischen Waldes.
A small church was built up on Křížový Hill (487 m ASL) near Stod in 1859-62; a lookout tower was added in 1931. 
The army took over the structure in 1967, and it wasn’t opened to the public until 2004. It renders views of Stod, 
greater Pilsen and part of the Upper Palatinate Forest.

Milíře  C2

U osady Milíře stojí v nadmořské výšce 580 m telekomunikační věž sloužící zároveň jako rozhledna. Plošina 
umístěná asi 25 m nad zemí umožňuje výhled na Přimdu, Český les i za hranici do Německa. 
Beim Ort Milíře steht in einer Höhe von 580 m ein Fernmeldeturm, der gleichzeitig als Aussichtsturm 
dient. Die Plattform in 25 m Höhe bietet einen Ausblick auf Přimda, den Böhmischen Wald und hinter 
die deutsche Grenze.
A telecommunications (and lookout) tower stands at 580 m ASL near the settlement of Milíře. The 25 m high 
platform provides vistas of Přimda, the Upper Palatinate Forest and beyond into Germany. 

Chlum  C4

Na severovýchodním okraji Plzně se zdvíhá kopec Chlum, na jehož vrcholu (416 m) byla v letech 1926–1929 
postavena kamenná rozhledna s dnes již neexistující chatou. Od roku 2010 opět otevřena veřejnosti, výhledy 
na Plzeň a okolí, Brdy a Šumavu.
Nordöstlich von Pilsen erhebt sich der Berg Chlum (416 m), auf dem zwischen 1926–1929 ein Aussichtsturm 
aus Stein mit einer heute nicht mehr existierenden Hütte erbaut wurde. Seit 2010 wieder für die Öffentlichkeit 

geöffnet, Ausblick auf Pilsen und Umgebung, Brdy und den Böhmerwald.
Chlum Hill (416 m ASL) rises on the northeastern edge of Pilsen. A stone lookout tower and since-vanished chalet 
were built on it in 1926-29. It was reopened to the public in 2010, and renders views of Pilsen and surroundings, 
Brdy and the Šumava.

Sylvánský vrch  C4

Roku 2001 vyrostla na Sylvánském vrchu (403 m) na severozápadním okraji Plzně telekomunikační věž, jejíž 
plošina ve výšce 23 m nabízí výhled na město, Český les, Šumavu a Brdy.
2001 entstand auf dem Berg Sylvánský vrch (403 m) nordwestlich von Plzeň der Fernmeldeturm, seine Platt-
form in 23 m Höhe bietet einen Ausblick auf die Stadt, die Region Böhmischer Wald, den Böhmerwald und Brdy.

A telecommunications tower rose in 2001 on Sylvánský Hill (403 m ASL) on the northwest edge of Pilsen. Its 23 
m high platform offers a view of the city, the Upper Palatinate Forest, Šumava and Brdy.

Pancíř  F4

Na 1 214 m vysokém kopci tyčícím se nad Železnou Rudou stojí od roku 1923 horská 
chata s rozhlednou s vyhlídkovou plošinou ve výšce 15 m. Jedinečný výhled na pano-
ráma Šumavy. Vrchol je dostupný sedačkovou lanovkou ze Špičáku.
Auf dem 1 214 m hohen Berg, der sich über Železná Ruda erhebt, steht seit 1923 
eine Berghütte mit Aussichtsturm mit einer Plattform in 15 m Höhe. Einzigartiger 
Ausblick auf den Böhmer Wald. Der Gipfel kann mit einer Seilbahn vom Berg Špičák 
erreicht werden.
A chalet with observation tower has stood on this high hill (1,214 m ASL) rising above 
Železná Ruda since 1923. The 15 m high platform provides a unique panorama of the 
Šumava. Visitors can reach the top by chairlift from Špičák Hill.

Deggendorf  G3

Město ležící u křižovatky dálnic A3 a A92 je v písemných pramenech prvně zmíněno již roku 1002. 
V jeho historické části se nachází několik výjimečných památek, např. radnice z roku 1535 s gotic-
kou věží a někdejším bytem pověžného, barokní kostel Nanebevzetí Panny Marie z let 1656–1657 
s nádherným oltářem od Matthiase Seybolda či gotický kostel sv. Hrobu s pozoruhodnou barokní 

věží. Kašna se sochou „vrhačky knedlíků“ připomíná pověst, podle níž jedna z obyvatelek roku 1266 zachránila 
město před vojskem Přemysla Otarara II., když trefila knedlíkem vyzvědače zjišťujícího stav zásob v obleže-
ném městě.
Die Stadt, die an der Kreuzung der Autobahnen A3 und A92 liegt, wurde in schriftlichen Quellen bereits 1002 
erwähnt. In ihrem historischen Teil befinden sich einige einzigartige Denkmäler, z.B. das Rathaus aus dem Jahr 
1535 mit gotischem Turm und der Wohnung des einstigen Turmherren, die barocke Mariä Himmelfahrt Kirche 
aus den Jahren 1656–1657 mit wundervollem Altar von Matthias Seybold oder die gotische Heilig-Grabkirche mit 
Barocktrum. Der Brunnen mit der Skulptur Knödelwerferin erinnert an die Sage, in der eine der Anwohnerinnen 
im Jahr 1266 die Stadt vor dem Heer von Přemysl Otakar II. rettete, als sie den Kundschafter in der besetzten Stadt 
mit einem Knödel traf.
This city lying at the crossing of roads A3 and A92 was first mentioned in writing in 1002. Its historical part features 
several unique landmarks, such as the 1535 town hall with Gothic tower and former tower keeper’s flat, the Baroque 
Church of the Ascension from 1656-57 with lovely altar by Matthias Seybold or the Holy Grave Gothic church. The 
fountain with statue Deggendorf dumpling thrower tells the legend where in 1266 one of the townswomen saved 
the city from the forces of Přemysl Otakar II., when she struck one of his spies with a dumpling as he attempted to 
find out the status of supplies in the besieged city.

Falkenberg  B1

Hrad založený podle pověsti Karlem Velikým vznikl ve 12. století kvůli ochraně křižovatky obchodních 
cest vedoucích z Řezna do Magdeburku a z Bamberku do Čech. Po švédském obléhání za třicetileté 
války zchátral, v 1. polovině 20. století byl rekonstruován. Dominantou kompaktní skupiny budov je 
bergfrit, útočištná věž se zdmi silnými až 2 m. Přístupný.

Die Burg wurde angeblich durch Karl den Großen im 12. Jh. errichtet, um die Handelswege von Regensburg nach 
Magdeburg und von Bamberg nach Tschechien zu schützen. Nach der schwedischen Besetzung während des 
30-jährigen Krieges verfiel sie, in der 1. Hälfte des 20. Jh. wurde sie renoviert. Im Mittelpunkt der Gebäudegruppe 
steht der Bergfried, der Wehrturm, dessen Wände bis zu 2 m dick sind. Zugänglich.
Legend says that Karl Veliký built this castle in the 12th century to protect the crossing of trade routes leading from 
Regensburg to Magdeburg and from Bamberg to Bohemia. It fell to ruin after the Swedish siege during the Thirty 
Years War, but was reconstructed in the first half of the 20th century. The dominant feature of the compact group 
of buildings is the bergfrit, a tall tower with walls as thick as 2 m. Accessible.

Flossenbürg  C1

Historickou dominantou města ležícího nedaleko hranic s Českou republikou je mo-
hutná zřícenina hradu, prvně zmíněného roku 1125 jako majetek hrabat ze Sulzbachu. 
Po požáru roku 1634 již nebyl obnoven. Nejstarší částí areálu s ruinami hradeb, věží 
a paláce je donjon, obytná věž, a zajímavý fortifikační prvek představuje románská tzv. 
Předsunutá věž. Za druhé světové války se ve Flossenbürgu nacházel velký koncentrační 
tábor, jehož vězni pracovali v blízkých lomech a v továrně firmy Messerschmitt. Dnes 
památník s expozicí o historii tábora a jeho poboček.
Das historische Wahrzeichen der Stadt, die unweit der tschechischen Grenze liegt, 
ist die gewaltige Burgruine, die erstmals im Jahr 1125 als Eigentum der Grafen aus 

Sulzbach erwähnt wurde. Nach einem Feuer im Jahr 1634 wurde sie nicht mehr erneuert. Den ältesten Teil des 
Areals mit den Burgruinen, dem Turm und dem Palast bildet der Donjon, der bewohnbare Turm; ein interessan-
tes Befestigungselement stellt der romanische Předsunutá Turm dar. Während des 2. Weltkriegs befand sich in 
Flossenbürg ein großes Konzentrationslager, dessen Gefangene in den nahe liegenden Steinbrüchen und in der 
Fabrik der Firma Messerschmitt arbeiteten. Heute ist es eine Gedenkstätte mit einer Geschichtsausstellung des 
Lagers und seiner Niederlassungen.
The dominant historical feature of this town lying near the Czech border is the massive ruin of a castle first men-
tioned in 1125 as property of the counts of Sulzbach. It was never restored after the fire of 1634. The oldest part 
with ruins of walls, tower and palace is the residential tower, and an interesting fortification element is found in 
the Romanesque, so-called Forward Tower. A large concentration camp was located in Flossenbürg during WWII, 
whose prisoners worked in the nearby quarries and in the Messerschmitt factory. Today the monument has an 
exhibit on the history of the camp and its branches.

Chammünster  F2

Roku 739 zde byl založen klášter, jenž sloužil jako první farnost na území Bavorského lesa. V blízkosti 
pozdně gotického kostela Nanebevzetí Panny Marie stojí kaple sv. Anny sloužící jako muzeum sakrál-
ního umění.
739 wurde hier ein Kloster gegründet, das als erste Pfarrei auf dem Gebiet des Bayrischen Waldes 

diente. In der Nähe der spätgotischen Pfarrkirche Mariä Himmelfahrt steht die St. Anna Kapelle, die als Museum 
für sakrale Kunst dient. 
A monastery was founded here in 739 serving as the Bavarian Forest’s first parish. Near the late-Gothic Church of 
the Assumption stands the Chapel of St. Anne, now serving as a sacral art museum.
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